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1
Cheerleaderne kaster sig frådende over mig


Det sidste, jeg havde lyst til at gøre i sommerferien, var at sprænge endnu en skole i luften. Men her sad jeg i min mors bil mandag morgen i den første uge af juni ude foran Goode-skolen på East 81st Street.

Goode-skolen lå i en kæmpestor murstensbygning med udsigt til East River. Der holdt en række BMW’er og Mercedes’er parkeret foran bygningen. Jeg kiggede op på den fornemme stenbue og prøvede at sjusse mig til, hvor lang tid der mon ville gå, før jeg blev smidt ud af den her anstalt.

“Bare slap af.” Min mor lød ikke særlig afslappet selv. “Det er kun en orienteringsdag. Husk, at det er Pauls skole, skat. Så prøv at lade være med at … du ved.”

“Smadre den?”

“Ja.”

Min mors kæreste, Paul Blofis, stod ude foran skolen og tog imod de nye førsteårselever. Det gråsprængte hår, cowboybukserne og læderjakken fik ham til at ligne en tv-skuespiller, men han var nu bare engelsklærer. Det var lykkedes ham at overtale Goode-skolens ledelse til at lade mig begynde i niende, selv om jeg var blevet smidt ud af alle de skoler, jeg nogensinde havde gået på. Jeg havde forsøgt at fortælle ham, at det nok ikke var en god idé, men han ville ikke høre på mig.

Jeg skævede til min mor. “Du har ikke fortalt ham sandheden om mig, vel?”

Hun trommede nervøst med fingrene på rattet. Hun skulle til jobsamtale og havde klædt sig på til lejligheden i sin pæneste blå kjole og højhælede sko.

“Jeg syntes, det var bedst at vente,” indrømmede hun.

“For ikke at skræmme ham væk.”

“Jeg er sikker på, at orienteringen kommer til at gå fint, Percy. Det er jo trods alt kun en enkelt formiddag.”

“Fedt,” mumlede jeg. “Så lykkes det mig nok at blive udvist, inden skoleåret overhovedet kommer i gang.”

“Op med humøret. Du skal af sted til Halvblodslejren i morgen! Og efter orienteringen skal du på date …”

“Det er ikke en date!” indvendte jeg. “Det er bare Annabeth, mor. Helt ærligt!”

“Hun kommer hele vejen fra Halvblodslejren for at se dig.”

“Ja, og?”

“I skal i biografen.”

“Ja, og?”

“Kun jer to.”

“Mor …!”

Hun holdt hænderne op som for at overgive sig, men jeg kunne godt se, at hun prøvede at holde et smil tilbage. “Du må hellere se at komme ind, skat. Vi ses i aften.”

Jeg var på vej ud af bilen, da jeg skævede over mod trappen foran skolen. Paul Blofis var ved at hilse på en pige med kruset, rødt hår. Hun havde en vinrød T-shirt på og slidte cowboybukser dekoreret med tuschtegninger. Da hun vendte sig om, fik jeg et glimt af hendes ansigt, og hårene på mine arme rejste sig.

“Hvad er der i vejen, Percy?” spurgte min mor.

“Ikk’ n-noget,” stammede jeg. “Er der en anden indgang til skolen?”



“På højre side afbygningen. Hvorfor?”

“Vi ses senere.”

Min mor begyndte at sige noget, men jeg skyndte mig bare ud af bilen og løb min vej i håb om, at den rødhårede pige ikke fik øje på mig.

Hvad lavede hun her? Selv jeg kunne da ikke være så uheldig.

Som om! Jeg skulle snart opdage, at jeg kunne være meget mere uheldig end det.



Det gik ikke så godt med at snige mig ind til orienteringen. To cheerleadere i lilla og hvide dragter havde lagt sig i baghold ved sideindgangen for at overfalde de nye elever.

“Hej!” De smilede, og jeg tænkte, at det nok var første og sidste gang, at cheerleadere var søde ved mig. Den ene var blondine med isblå øjne, og den anden var sort og havde mørkt, kruset hår ligesom Medusa (tro mig, jeg ved, hvad jeg taler om). Begge pigernes navne var broderet med skråskrift på deres dragter, men siden jeg er ordblind, så ordene bare ud som meningsløse kruseduller i mine øjne.

“Velkommen på Goode-skolen,” sagde blondinen. “Du bliver vild med at gå her.”

Men da hun så sendte mig et elevatorblik, lyste hendes ansigtsudtryk langt væk af: Føj, for en taber!

Den anden pige stillede sig ubehageligt tæt op ad mig. Jeg forsøgte at afkode broderiet på hendes dragt og nåede frem til Kelli. Hun duftede af roser og noget, jeg genkendte fra ridetimerne på Halvblodslejren – lugten af nystriglede heste. Mærkeligt, at en cheerleader lugtede af det. Måske havde hun sin egen hest eller sådan noget. Nå, men i hvert fald stod hun så tæt på, at man skulle tro, at hun skulle lige til at skubbe mig ned ad trappen. “Hvad hedder du, put?”

“Put …?”

“Førsteårselev.”

“Nå, øh, Percy.”

Pigerne udvekslede et sigende blik.

“Percy Jackson …” sagde blondinen, “du er ventet.”

Åh nej. Det løb mig koldt ned ad ryggen. Pigerne stod i døråbningen og spærrede vejen og smilede på en knap så venlig måde. Min hånd sneg sig instinktivt ned mod den lomme, hvor jeg havde min dødbringende kuglepen, Hvirvelstrøm.

Så lød der en stemme inde fra bygningen.”Percy?” Det var Paul Blofis, som stod lidt længere nede ad gangen. Jeg havde aldrig været så glad for at høre hans stemme.

Cheerleaderne trådte til side. Jeg havde så travlt med at komme forbi dem, at jeg kom til at støde ind i Kellis lår.

Klonk.

Hendes ben gav en hul, metallisk lyd fra sig, som om det var en flagstang, jeg var tørnet ind i.

“Av!” mumlede hun. “Se dig dog for, put.”

Jeg kastede et blik på hendes ben, men det så nu helt almindeligt ud. Jeg var hylet helt ud af den, så jeg stillede ingen spørgsmål. Jeg spænede bare ned gangen, mens cheerleaderne stod og grinede bag mig.

“Der var du jo!” sagde Paul. “Velkommen på Goodeskolen!”

“Hej, Paul … øh, hr. Blofis.” Jeg så mig over skulderen, men de underlige cheerleadere var forduftet.

“Du ser ud, som om du har set et spøgelse, Percy.”



“Ja, øh …”

Paul klappede mig på skulderen. “Jeg ved godt, du er nervøs, men det behøver du slet ikke være. Der er mange af eleverne på skolen, som er ordblinde eller har ADHD. Lærerne er gode til at støtte.”

Jeg var fristet til at grine højt. Gid ADHD og ordblindhed var de største problemer, jeg havde. Altså, jeg vidste jo, at Paul gerne ville hjælpe mig, men hvis jeg sagde sandheden, ville han enten tro, jeg var bindegal, eller løbe skrigende bort. De der cheerleadere, for eksempel. Der var noget, der føltes helt forkert ved dem …

Jeg kiggede ned ad gangen, og så kom jeg i tanke om, at der var et problem til. Den rødhårede pige, som jeg havde set på trappen uden for skolen, var på vej ind ad hovedindgangen.

Ikke se mig, ikke se mig, bad jeg.

Hun fik øje på mig og spærrede øjnene op.

“Hvor bliver orienteringsmødet afholdt?” spurgte jeg Paul.

“I gymnastiksalen, den vej. Men …”

“Ses!”

“Percy?” kaldte han, men jeg var allerede sat i løb.



Jeg troede, det lykkedes mig at undgå hende.

En flok skoleelever var på vej mod gymnastiksalen, og jeg var snart én ud af tre hundrede fjortenårige, der var stuvet sammen på stolerækkerne. Skoleorkesteret “De billige rækker” spillede en pivfalsk slagsang, der lød, som om nogen stod med et boldtræ af metal og slog på en fastelavnstønde fuld af katte. Der stod en flok ældre elever (garanteret elevrådet) oppe foran med skoleuniformer på og osede af selvtilfredshed. Lærerne myldrede smilende rundt og gav hånd til de nye elever. Gymnastiksalens vægge var plastret til med bannere, hvorpå der stod Velkommen, putter, goode er godt, vi er én stor familie og alle mulige andre lalleglade slogans, der gav mig brækfornemmelser. De andre førsteårselever så heller ikke ligefrem ud til at være begejstrede over at være der. Det er slemt nok i forvejen at skulle møde op til et orienteringsmøde i juni, når skoleåret ikke engang begynder før september. Og så lige på Goode-skolen! “Vi er på forkant med at opnå resultater,” som der stod i deres brochure.

Orkesteret holdt op med at spille. En mand i nålestribet jakkesæt gik op til mikrofonen og holdt en tale, men det rungede så meget i gymnastiksalen, at man ikke kunne forstå en lyd af, hvad han sagde. Han kunne lige så godt have stået og gurglet.

Der var en, der lagde hånden på min skulder. “Hvad laver du her?”

Det var hende: mit rødhårede mareridt.

“Rachel Elisabeth Dare,” sagde jeg.

Hun så helt paf ud, som om hun slet ikke kunne fatte, at jeg var flabet nok til at huske hendes navn. “Og du hedder Percy et eller andet. Jeg fik ikke fat i hele navnet sidste december, da du forsøgte at slå mig ihjel.”

“Helt ærligt, jeg ville ikke … Jeg forsøgte ikke … Hvad laver du her?”

“Sikkert det samme som dig. Er til orienteringsmøde.”

“Bor du i New York?”

“Troede du måske, at jeg boede ved Hoover-dæmningen?”



Tanken havde aldrig strejfet mig. Når jeg tænkte på hende (jeg siger ikke, at jeg tænkte på hende, jeg kom bare i tanke om hende fra tid til anden, okay?), så gik jeg ud fra, at hun boede i nærheden af Hoover-dæmningen, siden det nu var der, jeg havde mødt hende. Vi havde højst tilbragt ti minutter sammen, hvor jeg fejlagtigt huggede ud efter hende med mit sværd, hvorefter hun reddede mit liv, og jeg løb min vej med en bande overnaturlige dræbermaskiner i hælene. Bare sådan, som man tilfældigt støder ind i folk.

“Klap nu i,” hviskede en eller anden fyr bagved. “Cheerleaderne skal til at sige noget!”

“Hej, alle sammen!” pludrede en pige ind i mikrofonen. Det var blondinen, jeg havde mødt ved indgangen. “Jeg hedder Tammi, og det her er ligesom Kelli.” Kelli slog en vejrmølle.

Ved siden af mig satte Rachel i et lille skrig, som om der var nogen, der havde stukket hende med en sikkerhedsnål. Et par af eleverne kiggede over på hende og smågrinede, men hun stirrede bare forfærdet på cheerleaderne. Tammi så ikke ud til at bemærke udbruddet. Hun begyndte bare at plapre løs om alle de aktiviteter, man kunne deltage i på skolen i det kommende år.

“Løb,” kommanderede Rachel. “Nu.”

“Hvorfor?”

Hun begrundede det ikke. Hun begyndte bare at bane sig vej frem langs stolerækken og ignorerede lærernes skulende blikke og elevernes brok over, at hun trådte dem over tæerne.

Jeg tøvede. Tammi var ved at forklare, at vi skulle deles op i mindre grupper og have en rundvisning på skolen. Kelli fangede mit blik og sendte mig et indforstået smil, som om hun så frem til at se, hvad jeg ville gøre. Det ville ikke give et særlig godt indtryk, hvis jeg gik nu. Paul Blofis stod bagest i gymnastiksalen sammen med de andre lærere. Han ville undre sig over, hvad der var i vejen.

Jeg kom i tanke om den særlige evne, Rachel Dare havde udvist ved Hoover-dæmningen sidste vinter. Hun havde gennemskuet en gruppe sikkerhedsvagter, som ikke var vagter overhovedet og ikke engang var mennesker. Med hjertet helt oppe i halsen fulgte jeg efter hende ud af gymnastiksalen.



Jeg fandt Rachel i orkesterets øvelokale. Hun havde gemt sig omme bag en stortromme i slagtøjssektionen.

“Kom herover!” sagde hun. “Duk dig!”

Det føltes lidt latterligt at gemme mig bag en stabel bongotrommer, men jeg krøb alligevel sammen ved siden af hende.

“Fulgte de efter dig?” spurgte Rachel.

“Mener du cheerleaderne?”

Hun nikkede bekymret.

“Det tror jeg ikke,” svarede jeg. “Hvem er de? Hvad så du?”

Hendes grønne øjne lyste af frygt. Der var små drys af fregner i hendes ansigt, som mindede mig om stjernebilleder. På hendes vinrøde T-shirt stod der Harvard – Humanistisk fakultet. “Du tror sikkert bare … at det er indbildning.”

“Nej, jeg gør ej,” forsikrede jeg hende. “Jeg ved, at du kan se igennem tågen.”



“Tågen?”

“Tågen, det er … tjah, det er ligesom et slør, der dækker over, hvordan tingene ser ud i virkeligheden. Der er nogle dødelige, som er født med evnen til at se igennem den. Som dig.”

Hun betragtede mig indgående. “Det sagde du også ved Hoover-dæmningen. Du kaldte mig dødelig. Som om du ikke er det selv.”

Jeg havde mest lyst til at hamre hånden ned i en af bongotrommerne. Hvad havde jeg gang i? Jeg ville aldrig kunne forklare det. Jeg kunne lige så godt lade være med at prøve.

“Sig det,” bønfaldt hun mig. “Du må vide, hvad det betyder. Alle de forfærdelige ting, jeg ser.”

“Det kommer nok til at lyde vildt langt ude, men kender du noget til græsk mytologi?”

“Som … Minotauros og Hydra?”

“Ja, og du skal helst ikke nævne de navne, når jeg er i nærheden, okay?”

“Og erinyer,” sagde hun, nu da hun var i gang.”Og sirener og …”

“Så stopper du!” Jeg så mig omkring i øvelokalet i sikker forvisning om, at hun havde fået tilkaldt en hel flok blodtørstige uhyrer, men vi var stadig alene. Længere nede ad gangen kunne jeg høre en masse elever komme ud af gymnastiksalen. De var på vej på skolerundvisningen i grupper. Vi havde ikke så meget tid tilbage til at tale sammen.

“Alle uhyrerne,” sagde jeg, “og alle de græske guder – de findes i virkeligheden.”

“Jeg vidste det!”

Jeg ville næsten have foretrukket, at hun havde kaldt mig en løgner, for Rachel så ud, som om jeg havde bekræftet alle hendes værste anelser.

“Du kan ikke forestille dig, hvor hårdt det har været,” sagde hun. “I årevis har jeg troet, at jeg var ved at blive sindssyg. Jeg kunne ikke fortælle nogen om det. Jeg kunne ikke …” Hun kneb øjnene sammen “Vent lige lidt. Hvem er du? Jeg mener, i virkeligheden?”

“Jeg er ikke et uhyre.”

“Det er jeg godt klar over. Det ville jeg have kunnet se. Du ligner … dig. Men du er heller ikke et menneske, vel?”

Jeg sank en klump. Selv om jeg havde haft tre år til at vænne mig til tanken, havde jeg aldrig fortalt et almindeligt menneske, hvem jeg var, altså med undtagelse af min mor, men hun vidste det jo i forvejen. Jeg ved egentlig ikke hvorfor, men jeg valgte at kaste mig ud i det.

“Jeg er halvblods,” sagde jeg. “Jeg er halvt menneske.”

“Og halvt hvad?”

Pludselig trådte Tammi og Kelli ind i øvelokalet. Dørene smækkede bag dem.

“Der er du jo, Percy Jackson,” sagde Tammi. “Nu er det tid til din rundvisning.”



“De er grufulde!” gispede Rachel.

Tammi og Kelli var stadig klædt i deres lilla og hvide cheerleaderdragter og havde pomponer i hænderne.

“Hvordan ser de ud?” spurgte jeg, men Rachel virkede alt for rystet til at svare.

“Glem hende.” Tammi sendte mig et stort smil og satte kurs imod mig. Kelli blev stående henne ved døren og blokerede udgangen.



Vi var trængt op i en krog. Vi måtte kæmpe os vej ud, men Tammis smil var så blændende, at jeg blev distraheret. Hun havde yndige, blå øjne, og den måde, hendes lyse hår faldt ned over skuldrene …

“Percy,” sagde Rachel advarende.

Jeg sagde et eller andet lynende intelligent i stil med: “Øh, hvad?”

Tammi nærmede sig. Hun holdt sine pomponer frem.

“Percy!” Rachels stemme lød, som om den kom langvejsfra. “Tag dig sammen!”

Det krævede al min viljestyrke at få min kuglepen op af lommen og tage hætten af den. Hvirvelstrøm foldede sig ud til et sværd på omkring en meters længde med en bronzeklinge, der havde en svag, gylden glød. Tammis smil gik over i en snerren.

“Helt ærligt,” protesterede hun. “Du har da ikke brug for den der. Hvad med et kys i stedet?”

Hun duftede af roser og ren dyrepels – en underlig, men alligevel dragende lugt.

Rachel nev mig hårdt i armen. “Hun vil bide dig, Percy!

Se hende dog!”

“Hun er bare jaloux.” Tammi så på Kelli. “Med forlov, frue?”

Kelli stod stadigvæk i døren og blokerede udgangen, mens hun slikkede sig sultent om læberne. “Værsgo, Tammi. Du klarer dig fint.”

Tammi trådte et skridt frem, men jeg rettede sværdets spids imod hende. “Tilbage.”

Hun snerrede. “Førsteårselever,” sagde hun med foragt i stemmen. “Det er vores skole, halvblods. Vi æder, hvem vi vil!”



Hun begyndte at forvandle sig. Farven blev drænet fra hendes ansigt og arme. Hendes hud blev ligbleg og øjnene ildrøde. Tænderne voksede og blev til hugtænder.

“En vampyr!” stammede jeg. Så lagde jeg mærke til hendes ben. Under cheerleadernederdelen var hendes venstre ben brunpelset med en æselhov forneden. Hendes højre ben var formet som et menneskeben, men lavet af bronze. “Øh, en vampyr med …”

“Du skal ikke sige noget om benene!” snerrede Tammi. “Det er tarveligt at drille!”

Hun nærmede sig på sine mærkelige, forskelligartede ben. Hun så dybt bizar ud, og pomponerne gjorde det ikke ligefrem bedre, men jeg kunne ikke grine – ikke når jeg stod over for de røde øjne og skarpe hugtænder.

“En vampyr?” lo Kelli. “Den latterlige legende er baseret på os, din tumpe. Vi er empusaer, Hekates undersåtter.”

“Mmmm.” Tammi kantede sig hen mod mig. “Vi blev skabt af sort magi ud af dyr, bronze og ånder! Formålet med os er at suge blodet ud af unge mænd. Giv mig så det kys!”

Hun blottede tænderne. Jeg var så lamslået, at jeg ikke kunne røre mig ud af stedet, men Rachel kylede en lilletromme i hovedet på empusaen.

Dæmonen hvæsede og slog trommen til side. Den trillede ned mellem rækkerne af nodestativer, mens fjedrene larmede mod trommeskindet. Så kastede Rachel en xylofon, men også den slog dæmonen til side.

“Jeg plejer ikke at dræbe piger,” snerrede Tammi. “Men i dit tilfælde, dødelige, er jeg villig til at gøre en undtagelse. Du ser lige en tand for klart!”

Hun kastede sig over Rachel.



“Nej!” Jeg gjorde udfald med Hvirvelstrøm. Tammi forsøgte at undvige klingen, men jeg skar lige igennem hendes cheerleaderdragt, og med et frygtindgydende hyl eksploderede hun og blev forvandlet til støv, som dryssede ned over Rachel.

Rachel hostede. Hun så ud, som om hun havde fået en hel sæk mel i hovedet. “Klamt!”

“Det er, hvad der sker med uhyrer,” sagde jeg. “Undskyld.”

“Du myrdede min lærling!” råbte Kelli. “Du trænger til undervisning i skolesammenhold, halvblods!”

Så begyndte hun også at forvandle sig. Hendes stive hår blev til knitrende flammer. Hendes øjne blev røde. Hun fik hugtænder. Hun løb hen mod os, så bronzefoden og hoven kloprede arytmisk mod gulvet.

“Jeg er den øverste empusa,” snerrede hun. “Ingen helt har besejret mig i tusind år.”

“Nå, ikke?” sagde jeg.” Så er det på tide!”

Kelli var meget hurtigere end Tammi. Hun undveg mit første stød og væltede ind i blæseinstrumenterne med et ordentligt brag. Rachel skyndte sig at komme af vejen. Jeg stillede mig imellem hende og empusaen. Kelli kredsede rundt om os med blikket skiftevis rettet mod mig og mit sværd.

“Sikke en kær, lille klinge,” sagde hun. “Synd, at den skal komme imellem os.”

Hun skiftede hele tiden udseende mellem en dæmon og en køn cheerleader. Jeg forsøgte at koncentrere mig, men det var virkelig distraherende.

“Stakkels, lille pus,” kluklo hun. “Du ved slet ikke, hvad der foregår, vel? Snart går din elskede, lille lejr op i flammer, og tidens herre slavebinder dine venner. Der er intet, du kan gøre for at forhindre det. Det ville være barmhjertigt at dræbe dig nu, så du blev skånet for at se det.”

Jeg kunne høre stemmer ude fra gangen. Det var en rundvisningsgruppe, der nærmede sig. En mand fortalte noget om skabslåse.

Empusaens øjne strålede. ”Perfekt! Vi får besøg!”

Hun samlede en tuba op og kastede den efter mig. Rachel og jeg dukkede os. Tubaen sejlede hen over hovederne på os og bragede igennem vinduet.

Stemmerne ude på gangen døde hen.

“Percy!” råbte Kelli og lod, som om hun var bange. “Hvorfor kastede du tubaen?”

Jeg var alt for målløs til at svare. Kelli tog et nodestativ og fejede en hel række fløjter og klarinetter ned på gulvet. Stole og musikinstrumenter væltede skramlende.

“Hold op!” råbte jeg.

Der hørtes løbende fodtrin ude på gangen nu, med kurs mod os.

“Nu skal vi hilse på vores besøgende!” Kelli blottede sine hugtænder og løb hen mod døren. Jeg for efter hende med Hvirvelstrøm i hånden. Jeg måtte forhindre hende i at skade de dødelige.

“Nej, Percy, lad være!” råbte Rachel. Men jeg opdagede ikke, hvad Kelli pønsede på, før det var for sent. Kelli smækkede døren op. Paul Blofis og en gruppe førsteårselever veg chokeret tilbage. Jeg løftede mit sværd.

I sidste øjeblik vendte empusaen sig om mod mig og krøb forskræmt sammen som et andet offer. “Vil du ikke nok lade være?” jamrede hun. Jeg kunne ikke nå at bremse mit sværd. Det var allerede svunget.



Lige inden klingen af overjordisk bronze ramte hende, eksploderede Kelli i flammer som en hel molotovcocktail. Stikflammerne stod op fra hende. Jeg havde aldrig set et uhyre gøre noget lignende, men det havde jeg ikke tid til at fundere over. Jeg bakkede ind i øvelokalet, mens ildtunger slikkede op ad døren.

“Percy?” Paul Blofis gloede på mig igennem ilden og så dybt rystet ud. “Hvad har du gjort?!”

Eleverne skreg og satte i løb ned ad gangen. Brandalarmen hylede. Loftsprinklerne gik hvæsende i gang.

Midt i infernoet hev Rachel mig i armen. ”Du er nødt til at komme ud herfra!”

Hun havde ret. Skolen stod i flammer, og jeg ville få skylden. Dødelige kunne ikke se klart på grund af tågen. I deres øjne havde jeg overfaldet en hjælpeløs cheerleader lige foran en flok vidner. Jeg ville umuligt kunne bortforklare det. Jeg vendte ryggen til Paul og tog flugten ud ad det knuste vindue i øvelokalet.



Jeg styrtede ned ad sidegaden og ud på 81st Street, hvor jeg løb hovedkulds ind i Annabeth.

“Du har da vist fået tidligt fri!” grinede hun og tog mig om skuldrene for at forhindre mig i at vælte ud på gaden. “Se dig lige for, Tanghjerne.”

I et splitsekund var hun i godt humør, og alt var, som det skulle være. Hun var iført cowboybukser og den orange Halvblodslejr-T-shirt og havde sin keramikhalskæde om halsen. Hendes lyse hår var trukket tilbage i en hestehale, og de grå øjne skinnede. Hun så ud til at glæde sig til at se en film og hænge ud sammen med mig.



Så kom Rachel Dare, der stadig var støvet helt til af uhyret, stormende ud fra sidegaden og råbte: “Vent, Percy!”

Annabeths smil blegnede. Hun kiggede på Rachel og derefter på skolen. Det var først nu, hun lagde mærke til den sorte røgsøjle og brandalarmerne.

Hun skulede. “Hvad har du nu gjort? Og hvem er det der?”

“Nå ja. Annabeth, det er Rachel. Rachel, det er Annabeth. Øh, hun er vel en slags ven.”

Jeg viste ikke rigtig, hvad jeg skulle omtale Rachel som. Sådan set kendte jeg hende jo dårligt nok, men vi havde været ude for to livstruende situationer sammen, så hun kunne heller ikke ligefrem kaldes en fremmed.

“Hej,” sagde Rachel og vendte sig så om mod mig. “Du er så meget på spanden. Og du skylder mig stadig en forklaring!”

Der lød politisirener på FDR Drive.

“Percy,” sagde Annabeth iskoldt. “Vi må hellere se at komme af sted.”

“Jeg vil vide mere om halvblods,” fastholdt Rachel.” Og uhyrer. Og alt det der om guderne.” Hun tog fat i min arm, fandt en sprittusch frem og kradsede et telefonnummer ned på min hånd. “Ring til mig, og forklar det, okay? Det skylder du mig. Og kom så af sted.”

“Jamen …”

“Jeg finder på et eller andet,” sagde Rachel. “Jeg skal nok sige, at det ikke var din skyld. Bare gå!”

Hun løb tilbage mod skolen og efterlod Annabeth og mig på gaden.

Annabeth stod bare og gloede på mig et sekunds tid, så drejede hun om på hælen og stak i løb.



“Vent!” Jeg satte efter hende. “Der var to empusaer.” Jeg forsøgte febrilsk at forklare mig. “De var forklædt som cheerleadere, og de sagde, at Halvblodslejren ville gå op i flammer, og …”

“Har du fortalt en menneskepige om halvblods?”

“Hun kan se igennem tågen. Hun så uhyrerne, før jeg fik øje på dem.”

“Har du fortalt hende sandheden?”

“Hun genkendte mig fra Hoover-dæmningen, så …”

“Har du mødt hende før?”

“Øh, ja, sidste vinter. Men helt ærligt, jeg kender hende knap nok.”

“Hun er ret pæn.”

“Det … det har jeg slet ikke skænket en tanke.”

Annabeth fortsatte i retning af York Avenue.

“Jeg får styr på det med skolen,” sagde jeg i et forsøg på at skifte emne. “Det skal nok gå i orden.”

Annabeth ville ikke så meget som kigge på mig. “Vores eftermiddagsaftale er åbenbart afblæst. Vi må hellere få dig skaffet af vejen, nu da politiet er på udkig efter dig.” Bag os bølgede røgen op fra Goode-skolen. Jeg kunne svagt ane et ansigt i den dunkle askesky … en hundæmon med røde øjne, der grinede ad mig.

Din elskede, lille lejr går op i flammer, havde Kelli sagt. Tidens herre slavebinder dine venner.

“Du har ret,” sagde jeg, mens hjertet sank i livet på mig. “Vi må se at komme af sted til Halvblodslejren. Nu!”







2
Telefonfis fra underverdenen


Intet fuldender den perfekte morgen som en lang taxatur i selskab med en møgsur pige.

Jeg forsøgte at snakke med Annabeth, men hun opførte sig, som om jeg lige havde banket hendes bedstemor. Det eneste, jeg fik ud af hende, var, at hun havde tilbragt et forår fyldt med uhyrer i San Francisco; hun var taget tilbage til lejren to gange siden jul, men nægtede at fortælle hvorfor (hvilket gjorde mig småsur, fordi hun slet ikke havde fortalt mig, at hun var i New York); og at hun ikke havde kunnet finde ud af, hvor Nico di Angelo opholdt sig (en længere historie).

“Noget nyt om Luke?” spurgte jeg.

Hun rystede på hovedet. Jeg var godt klar over, at det var et ømt punkt for hende. Annabeth havde altid set op til Luke, der var forhenværende anfører for Hermes, men som havde forrådt os og sluttet sig til den onde titan Kronos. Hun ville ikke stå ved det, men jeg vidste, at hun stadig holdt af ham. Da vi havde kæmpet mod Luke sidste vinter på Tamalpais-bjerget, overlevede han på mystisk vis et fald fra en klippe på femten meter. Nu sejlede han, så vidt jeg vidste, rundt på sit dæmonbefængte krydstogtsskib, mens hans sønderlemmede hersker Kronos gendannede sig, bid for bid, i en gylden sarkofag, og ventede på, at han havde samlet kræfter nok til at udfordre olymperne. Det er, hvad vi halvguder plejer at kalde “et problem”.

“Tamalpais-bjerget er stadig overrendt med uhyrer,” sagde Annabeth. “Jeg turde ikke komme for tæt på, men jeg tror ikke, Luke er deroppe. Jeg tror, jeg ville kunne fornemme, hvis han var der.”

Det fik jeg det ikke ligefrem bedre af. “Hvad med Grover?”

“Han er i Halvbrodslejren,” sagde hun. ”Vi mødes med ham i dag.”

“Er det lykkedes ham? Altså, at finde Pan?”

Annabeth fingererede ved sin keramikperlekæde, som hun har det med at gøre, når hun er bekymret.

“Du får se,” sagde hun uden at uddybe det.

Mens vi kørte igennem Brooklyn, lånte jeg Annabeths mobil og ringede til min mor. Vi halvblods prøver at undgå at bruge mobiltelefoner, fordi det at sende vores stemme ud på mobilnettet stort set svarer til at affyre en lysraket med et tydeligt budskab til uhyrerne: Her er jeg! Så er der serveret! Men jeg syntes, det her var et vigtigt opkald. Jeg indtalte en besked på telefonsvareren derhjemme, hvor jeg forsøgte at forklare, hvad der var sket på Goode-skolen. Det lykkedes vist ikke så godt. Jeg fortalte min mor, at jeg havde det fint, og at hun ikke skulle bekymre sig, men at jeg blev i lejren, indtil det hele var blæst over. Jeg bad hende hilse Paul Blofis fra mig og sige undskyld.

Vi kørte videre i tavshed. Byen forsvandt bag os, og vi kørte ad landevejen igennem den nordlige ende af Long Island forbi frugtplantager og marker med vinstokke og boder med friske grøntsager.

Jeg sad og stirrede på telefonnummeret, som Rachel Elisabeth Dare havde kradset ned på min hånd. Jeg vidste godt, at det var langt ude, men jeg var fristet til at ringe til hende. Måske kunne hun kunne hjælpe mig med at forstå, hvad empusaen havde ment med, at Halvblodslejren ville brænde ned, og mine venner ville blive slavebundet. Og hvorfor var Kelli eksploderet i et flammehav?

Jeg vidste, at uhyrer aldrig døde helt, selv om de blev dræbt. På et eller andet tidspunkt – om få uger, måneder eller år – ville Kelli blive gendannet ud af ursumpen, som sydede i underverdenen. Men alligevel, uhyrer var ikke så lette igen at dræbe. Hvis hun virkelig var dræbt.

Taxaen drejede af på vej 25A. Vi kørte igennem skoven langs nordkysten, indtil en lav højderyg kom til syne på venstre hånd. Annabeth bad chaufføren om at holde ind ved Farm Road 3141 for foden af Halvblodsbakken.

Taxachaufføren så helt perpleks ud. “Der ligger altså ingenting her i nærheden, frøken. Er du sikker på, at du vil af her?”

“Ja tak.” Annabeth rakte ham et sammenrullet bundt kontanter, og taxachaufføren besluttede sig for at lade emnet ligge.

Annabeth og jeg gik op på toppen af højderyggen.

Den unge vogterdrage lå snoet rundt om fyrretræet og halvsov, men den løftede sit kobberfarvede hoved, da vi nærmede os, og lod Annabeth kradse sig under hagen. Der hvislede damp ud ad dens næsebor som på en kedel, og den blev helt skeløjet af velvære.

“Hej, Peleus,” Annabeth. “Har du styr på det?”

Sidste gang jeg så dragen, havde den været seks meter lang. Nu var den mindst dobbelt så lang og lige så bred som træets omkreds. Oven over dens hoved, på de nederste grene af fyrretræet, glitrede det gyldne skind, hvis magi beskyttede Halvblodlejrens skel mod invasion. Dragen så ud til at være afslappet, som om alt var i sin skønneste orden. Under os virkede Halvblodslejren stille og fredelig – grønne marker, skov, skinnende, hvide græske bygninger. Det fire etager høje hus, som vi kaldte hovedbygningen, tårnede sig op inde blandt jordbærmarkerne. Mod nord, ud for stranden, glitrede Long Island-strædet i solen.

Men alligevel … føltes det af en eller anden grund forkert. Anspændtheden lå i luften, som om selve bakken holdt vejret og ventede på, at der ville ske noget dårligt.

Vi gik ned i dalen og så, at sommertræningen var i fuld gang. De fleste af lejrdeltagerne var ankommet i fredags, så jeg følte mig allerede ude af trit. Satyrerne spillede på deres panfløjter i jordbærmarkerne og fik planterne til at gro med deres naturmagi. Lejrdeltagerne fik undervisning i at ride på flyvende heste og fløj hen over trætoppene på deres pegasusser. Der steg røg op fra smedjerne, og man kunne høre lyden af hammerslag, mens lejrdeltagerne smedede deres egne våben i metalværkstedet. Athene- og Demeterhytten var i gang med et stridsvognsløb, og ovre i kanosøen var nogle lejrdeltagere i et græsk triremekrigsskib ved at nedkæmpe en stor, orange søslange. En typisk dag i Halvblodslejren.

“Jeg er nødt til at tale med Clarisse,” sagde Annabeth.

Jeg gloede på hende, som om hun lige havde sagt: Jeg er nødt til at spise en stor, stinkende støvle.

“Hvorfor det?”

Clarisse fra Ares-hytten var et af de mennesker, jeg holdt allermindst af. Hun var en ond, utaknemlig bølle. Hendes far, krigsguden, ville foretrække, at jeg var død. Hun forsøgte med jævne mellemrum at banke mig sønder og sammen. Men ud over det var hun da alle tiders.

“Vi arbejder på noget sammen,” sagde Annabeth. “Vi ses senere.”



“Arbejder på hvad?”

Annabeth skævede over mod skoven.

“Jeg fortæller Chiron, at du er kommet,” sagde hun. “Han vil gerne tale med dig før høringen.”

“Hvilken høring?”

Men hun løb bare ned ad stien i retning af bueskydningsbanen uden at se sig tilbage.

“Ja,” mumlede jeg. “Også rigtig fedt at snakke med dig.”



Jeg hilste på nogle af mine venner, mens jeg gik igennem lejren. I hovedbygningens indkørsel var Connor og Travis Stjael fra Hermes-hytten ved at stjæle Halvblodslejrens firehjulstrækker. Silena Beauregard, Afrodite-hyttens anfører, vinkede til mig, da hun fløj forbi på sin pegasus. Jeg spejdede efter Grover, men jeg kunne ikke få øje på ham. Til sidst traskede jeg ind på arenaen, hvor jeg plejede at gå hen, når jeg var i dårligt humør. Fægtetræning plejede at berolige mig. Måske fordi fægtning er en af de få ting, jeg virkelig forstår mig på.

Jeg gik ind i amfiteateret og var lige ved at få hjertestop. Midt i arenaen, med ryggen til mig, stod den største helvedeshund, jeg nogensinde havde set.

Og jeg har altså set nogle ret store helvedeshunde. En på størrelse med et næsehorn forsøgte at dræbe mig, da jeg var tolv. Men den her helvedeshund var større end en kampvogn. Jeg havde ingen anelse om, hvordan den var kommet forbi lejrens magiske skel. Den så ud til at føle sig hjemme, som den lå dér på maven og med en tilfreds knurren gumlede på hovedet fra en stråmand. Den havde ikke lagt mærke til mig endnu, men hvis jeg lavede en lyd, vidste jeg, at den ville fornemme min tilstedeværelse. Der var ikke tid til at hente hjælp. Jeg trak Hvirvelstrøm frem og tog hætten af.

“Hiyaaah!” råbte jeg og gik til angreb. Jeg huggede klingen ned mod uhyrets kæmpestore ryg, men ud af det blå blev Hvirvelstrøm pludselig slået til side af et andet sværd.

Klonk!

Helvedeshunden spidsede ører. VRUF!

Jeg sprang tilbage og gjorde instinktivt udfald mod sværdkæmperen – en gråhåret mand i oldgræsk rustning. Han parerede mit angreb uden problemer.

“Hov, hov!” sagde han. “Våbenhvile!”

VOV! Helvedeshundens gøen gennemrystede arenaen.

“Det er en helvedeshund!” råbte jeg.

“Hun er harmløs,” sagde manden. “Det er fru O’Leary.”

Jeg glippede med øjnene. “Fru O’Leary?”

Da hunden hørte sit navn, gøede den igen. Det gik op for mig, at den ikke var vred, men bare ophidset. Hunden puffede den tilsavlede, gennemgnaskede stråmand hen mod manden med sværdet.

“Dygtig pige,” sagde manden. Med den anden hånd tog han fat om halsen på den rustningsbeklædte stråmand og kastede den over mod bænkerækkerne. “Puds grækeren, puds grækeren!”

Fru O’Leary gungrede af sted efter sit bytte og sprang på stråmanden, så dens rustning blev fladmast. Hunden gik i gang med at tygge på hjelmen.

Sværdkæmperen smilede tørt. Han var i halvtredserne, så det ud til, med kort, gråt hår og tætklippet, gråt skæg. Han var i god form af en ældre mand at være. Han var iført sorte bjergbestigningsbukser og en pansret brystplade i bronze ud over den orange Halvblodslejr-T-shirt. Nederst på halsen havde han en underlig, lilla plet, som lignede et modermærke eller en tatovering, men før jeg kunne nå at afgøre, hvad det var, rettede han på brystpladens stropper, så mærket blev dækket af kraven.

“Fru O’Leary er mit kæledyr,” forklarede han. “Jeg kunne ikke bare lade dig hugge sværdet i rumpen på hende. Hun kunne være blevet forskrækket.”

“Hvem er du?”

“Lover du at lade være med at slå mig ihjel, hvis jeg sætter sværdet i skeden?”

“Det gør jeg vel.”

Han stak sværdet ned i skeden og rakte hånden frem. “Quintus.”

Jeg tog hans hånd. Den var ru som sandpapir.

“Percy Jackson,” sagde jeg. “Undskyld, at jeg … Hvordan i alverden fik du, øh …”

“… en helvedeshund som kæledyr? Lang historie, hvori der indgår mange nærdødsoplevelser og en hel del gigantiske stykker hundelegetøj. Jeg er i øvrigt den nye fægteinstruktør. Jeg hjælper Chiron, mens hr. D er bortrejst.”

“Nå.” Jeg forsøgte at lade være med at glo, da fru O’Leary rev skjoldet af stråmanden, hvis arm blev hængende i stroppen, og ruskede det, som var det en frisbee. “Vent lige lidt, er hr. D bortrejst?”

“Ja, det er travle tider. Selv Dionysos må hjælpe til. Han er på besøg hos nogle gamle venner for at sikre sig, at de holder med de rigtige. Jeg burde nok ikke sige mere.”

Hvis Dionysos virkelig var bortrejst, var det de bedste nyheder, jeg havde fået i dag. Han var kun lejrchef, fordi Zeus havde pålagt ham det som straf for at efterstræbe en skovnymfe, som var forbudt område. Han hadede lejrdeltagerne og gjorde alt, hvad der stod i hans magt, for at gøre livet surt for os. Hvis han var væk, kunne det gå hen og blive alle tiders sommer. På den anden side, hvis Dionysos rent faktisk havde lettet røven for at hjælpe guderne med at mobilisere en styrke mod titanerne, kunne noget tyde på, at det stod slemt til.

Til venstre for mig lød der et stort BUMP. Seks trækasser på størrelse med picnicborde stod stablet oven på hinanden, og nu var de begyndt at ryste. Fru O’ Leary løftede hovedet og luntede hen mod dem.

“Så, så, min tøs,” sagde Quintus. “De er ikke til dig.” Han fik afledt hendes opmærksomhed ved at kaste bronzeskjoldet som en frisbee.

Der hørtes bankelyde inde fra de rystende trækasser. På siden af kasserne stod der noget, men ordblindheden gjorde, at det tog mig lidt tid at afkode:


Triple g ranch

Forsigtig

Denne side op



Langs den nederste kant med mindre skrift stod der: Bør åbnes med største forsigtighed. Triple g ranch er ikke ansvarlig for beskadigelser, lemlæstelser eller yderst smertefulde dødsfald.



“Hvad er der i kasserne?” spurgte jeg.

“En lille overraskelse,” svarede Quintus. “Til en øvelse i morgen aften. Det er lige noget for dig.”



“Øh, okay,” sagde jeg, selv om jeg var lidt usikker med hensyn til det med “yderst smertefulde dødsfald”.

Quintus kastede bronzeskjoldet, og fru O’Leary drønede af sted efter det. “I unge mennesker har brug for lidt flere udfordringer. De havde ikke lejre som den her, da jeg var dreng.”

“Er … er du halvblods?” Det var ikke min mening at lyde overrasket, men jeg havde aldrig set en ældre halvblods før.

Quintus kluklo. “Nogle af os overlever og bliver voksne. Vi er ikke alle sammen omtalt i frygtelige profetier.”

“Kender du noget til min profeti?”

“Jeg har hørt lidt af hvert.”

Jeg ville spørge, hvad han havde hørt, men så kom Chiron travende ind i arenaen. “Der er du jo, Percy!”

Han måtte være kommet direkte fra undervisningen i bueskydning. Han havde et pilekogger og en bue slynget over sin KENTAUR NR. 1-T-shirt. Han havde trimmet det krøllede, brune hår og skægget for sommeren, og hans bagpart, som var en hvid hingst, var sølet til med mudder og græs.

“Jeg kan se, du har mødt vores nye instruktør.” Chirons tone var let, men der var et uroligt blik i hans øjne. “Quintus, har du noget imod, hvis jeg låner Percy?”

“Selvfølgelig ikke, mester Chiron.”

“Der er ingen grund til at kalde mig ‘mester’,” sagde Chiron, selv om han nu lød lidt smigret. “Kom, Percy. Vi har meget at drøfte.”

Jeg kiggede en sidste gang på fru O’Leary, der var gået i gang med at gnave sig igennem stråmandens ben. “Vi ses,” sagde jeg til Quintus.



På vej væk hviskede jeg til Chiron: “Jeg synes, Quintus er lidt …”

“Mystisk?” foreslog Chiron. “Svær at aflæse?”

“Ja.”

Chiron nikkede. “Helt klart en højt kvalificeret halvblods. Dygtig sværdkæmper. Jeg gad bare godt at vide …” Hvad det så end var, han havde tænkt sig at sige, besindede han sig åbenbart. “Én ting ad gangen, Percy. Annabeth sagde, at I mødte nogle empusaer.”

“Ja.” Jeg fortalte ham om kampen på Goode-skolen og om, hvordan Kelli var brudt i brand.

“Hmm,” sagde Chiron. “Det er kun de mest magtfulde af dem, der kan gøre det. Hun blev ikke dræbt, Percy. Hun undslap bare. Det er ikke godt, at hundæmonerne er begyndt at røre på sig.”

“Hvad lavede de der?” spurgte jeg. “Ventede de på mig?”

“Muligvis,” sagde Chiron og rynkede panden. “Det er helt ufatteligt, at du overlevede. Deres bedrageriske blændværk … Næsten enhver mandlig helt ville være blevet tryllebundet og derefter ædt.”

“Det ville jeg også være blevet,” indrømmede jeg, “hvis det ikke havde været for Rachel.”

Chiron nikkede. “Det er skæbnens ironi at blive reddet af en dødelig, men vi står ikke desto mindre i gæld til hende. Det, empusaen sagde om et angreb på Halvblodslejren, må vi vende tilbage til. Men nu og her er vi nødt til at komme ind i skoven. Grover vil blive glad for, at du er der.”

“Hvor?”

“Til hans officielle høring,” sagde Chiron grumt. “De Klovbærende Ældstes Råd er samlet for at tage stilling til hans videre skæbne.”





Chiron sagde, vi havde travlt, så jeg lod ham give mig et lift på sin ryg. Da vi galopperede forbi hytterne, fik jeg et glimt af spisesalen, en udendørs græsk pavillon på en bakketop med udsigt over havet. Det var første gang, jeg havde set stedet siden sidste sommer, og det vakte dårlige minder.

Chiron tordnede ind i skoven. Skovnymferne tittede ud af træerne for at se os passere. Store skikkelser rumsterede i skyggerne … uhyrer, der blev opbevaret her som en udfordring til lejrdeltagerne.

Jeg troede, jeg kendte skoven ret godt efter at have spillet flagerobring her de sidste to somre, men Chiron tog en vej, jeg ikke kendte, gennem en allé af gamle piletræer, forbi et lille vandfald og ind i en lysning dækket med vilde blomster.

I græsset sad der en flok satyrer i en rundkreds. Grover stod i midten over for tre oldgamle, smældfede satyrer, der sad på troner formet ud af rosenbuske. Jeg havde aldrig set de tre gamle satyrer før, men jeg gættede, at det var De Klovbærende Ældstes Råd.

Grover så ud til at være i gang med at fortælle dem en historie. Han snoede kanten af sin T-shirt og trippede nervøst på sine klove. Han havde ikke ændret sig meget siden sidste vinter, måske fordi satyrer ældes halvt så hurtigt som mennesker. Hans bumser var blusset op. Hans horn var blevet lidt længere, så de lige stak op over hans krøllede hår. Jeg indså pludselig, at jeg var blevet højere end ham.

Uden for rundkredsen stod Annabeth, en anden pige, jeg ikke havde set før, og Clarisse. Chiron satte mig af ved siden af dem.

Clarisses fedtede, brune hår var holdt tilbage med et camouflagemønstret tørklæde. Hun så om muligt endnu mere pumpet ud, som om hun havde løftet vægte. Hun sendte mig et dræberblik og mumlede: “Taber,” så det måtte betyde, at hun var i godt humør. Hun plejede at hilse på mig i form af et drabsforsøg.

Annabeth stod med armen om den anden pige, der så ud, som om hun havde grædt. Hun var lille – spinkel, kalder man det vist – med pjusket, ravfarvet hår og et kønt, alfeagtigt ansigt. Hun havde en grøn chiton og snøresandaler på og stod og duppede øjnene med et lommetørklæde. “Det går helt forfærdeligt,” snøftede hun.

“Nej, nej.” Annabeth klappede hende på skulderen. “Han skal nok klare den, Enebær.”

Annabeth skævede til mig og formede lydløst ordene: Grovers kæreste.

Altså, det så det ud til, at hun sagde, men det gav ikke mening. Grover med en kæreste? Så kiggede jeg lidt grundigere på Enebær og opdagede, at hun havde spidse ører. I stedet for at være røde af gråd var hendes øjne svagt grønne, klorofylfarvede. Hun var skovnymfe – en dryade.

“Hr. Underwood!” råbte rådsmedlemmet til højre og afbrød Grover midt i en sætning. “Forventer du virkelig, at vi tror på det?”

“M-men, Silenus,” stammede Grover.” Det er sandt!”

Rådsmedlemmet, Silenus, vendte sig mod sine kollegaer og mumlede noget. Chiron travede hen ved siden af dem. Jeg kunne godt huske, at han var æresmedlem af rådet, men jeg havde aldrig spekuleret så meget over det. De ældste var ikke et særlig imponerende syn. De mindede mig om gederne i et børnezoo – med hængemaver og et dvask udtryk i øjnene, som ikke kunne se længere end til den næste håndfuld gedefoder. Jeg kunne ikke helt forstå, hvorfor Grover virkede så nervøs.

Silenus trak sin gule polotrøje ned over vommen og satte sig bedre til rette på rosenbusktronen. “Hr. Underwood, i et halvt år – et halvt år – har vi hørt på dine skandaløse påstande om, at du har hørt vildmarkens gud, Pan, tale.”

“Jamen det har jeg også!”

“Mage til frækhed!” sagde den ældste, der sad til venstre.

“Så, så, Maron,” sagde Chiron. “Vær tålmodig.”

“Ikke tale om,” sagde Maron. “Jeg har været tålmodig til op over begge horn, og nu har jeg fået nok af det her pjat. Som om naturens vilde gud ville tale til … ham.”

Enebær så ud, som om hun skulle lige til at kaste sig over den gamle satyr og lammetæve ham, men Annabeth og Clarisse holdt hende tilbage. “Forkert slåskamp, trunte,” mumlede Clarisse. “Vent.”

Jeg ved ikke, hvad der overraskede mig mest: at Clarisse holdt nogen tilbage fra en slåskamp, eller at hun og Annabeth, som ikke kunne fordrage hinanden, nærmest så ud til at arbejde sammen.

“Et halvt år,” fortsatte Silenus, “har vi givet efter, hr. Underwood. Vi tillod dig at rejse. Vi tillod dig at beholde din søgetilladelse. Vi ventede på, at du tilvejebragte beviser på din absurde påstand. Og hvad har du fundet, efter et halvt års rejser?”

“Jeg skal bare bruge lidt mere tid,” bønfaldt Grover.

“Intet!” indskød den ældste i midten. “Intet som helst har du fundet.”

“Men, Leneus …”

Silenus holdt hånden op. Chiron lænede sig frem og sagde et eller andet til satyrerne. Satyrerne så ikke glade ud. De mumlede noget og diskuterede, men så sagde Chiron noget mere. Silenus gav et suk fra sig og nikkede modvilligt.

“Hr. Underwood,” proklamerede Silenus, “vi giver dig én chance til.”

Grover lyste op. “Tusind tak!”

“En uge til.”

“Hvad? Men, ærede rådsmedlem! Det er jo umuligt!”

“Én uge til, hr. Underwood. Og hvis du ikke kan bevise dine påstande til den tid, ville det nok være på tide, at du valgte en ny levevej. Marionetteater, måske. Eller du kunne danse stepdans.”

“Men, ærede rådsmedlem, jeg kan ikke miste min søgetilladelse. Det er hele mit liv …”

“Mødet er hævet,” sagde Silenus. “Og lad os så nyde frokosten!”

Den gamle satyr klappede i hænderne, og en flok nymfer smøg sig ud ad træerne med fade, der bugnede af grøntsager, frugter, dåser og andre gededelikatesser. Grover traskede nedtrykt hen til os. Der var et billede af en satyr på hans falmede, blå T-shirt, og nedenunder stod der: Er du med på lidt klov?

“Hej, Percy,” sagde han og var så nedtrykt, at han ikke engang gav mig hånden. ”Det gik godt, hvad?”

“Sådan nogle gamle geder!” sagde Enebær. “De aner ikke, hvor meget du har ofret dig!”

“Der er en anden mulighed,” sagde Clarisse dystert.

“Nej, nej.” Enebær rystede på hovedet. “Det går jeg altså ikke med til, Grover.”

Han var helt askegrå i hovedet. “Jeg, øh, jeg er nødt til at tænke over det. Men vi ved ikke engang, hvor man skal lede.”

“Hvad snakker du om?” spurgte jeg.

I det fjerne lød konkyliehornet.

Annabeth spidsede sine læber. “Jeg skal nok fortælle dig det senere, Percy. Vi må hellere komme tilbage til hytterne. Inspektionsrunden er begyndt.”



Det var dybt uretfærdigt, at min hytte skulle inspiceres, når jeg kun lige var ankommet i Halvblodslejren, men sådan var systemet nu engang. Hver eftermiddag kom der en vejleder rundt med en tjekliste på en skriftrulle af papyrus. Den bedste hytte fik lov til at komme først i brusebad, hvilket betød, at de var sikre på at få varmt vand. Dårligste hytte fik køkkentjansen efter aftensmaden.

Problemet for mig var følgende: Jeg er som regel den eneste beboer i Poseidon-hytten, og jeg er ikke just den propre type. Rengøringsharpyerne kom kun igennem på den sidste dag af sommertræningen, så hytten så sikkert ud, som den gjorde, da jeg forlod den efter vinterferien: køjesengen dækket af slikpapir og chipsposer, og min flagerobringsrustning skilt ad rundtomkring i hytten.

Jeg spænede over mod fællesarealet, hvor tolv hytter – en for hver olympisk gud – lå i en U-form rundt om græsplænen i midten. Demeter-børnene var i færd med at feje deres hytte og få friske blomster til at gro i deres altankasser. Bare ved at knipse med fingrene kunne de få kaprifolieranker til at slynge sig over døren og margueritter til at dække taget, hvilket var vildt uretfærdigt. Jeg troede ikke, de nogensinde havde fået sidstepladsen i inspektionsrunden. Gutterne i Hermes-hytten væltede rundt i panik, mens de skjulte snavsetøjet under sengene og beskyldte hinanden for at have stjålet ting. De var nogle rodehoveder, men de havde stadig et solidt forspring.

Ovre i Afrodite-hytten var Silena Beauregard på vej ud ad døren, mens hun afkrydsede punkter på inspektionsskriftrullen. Jeg bandede mig selv langt væk. Silena var sød, men hun havde galopperende rengøringsvanvid og var helt klart den værste inspektør. Jeg blev helt træt i armene ved tanken om den gigantiske opvask, jeg skulle tage i aften.

Poseidon-hytten lå for enden af de mandlige guders hytter på højre side af græsplænen. Den var bygget af grå natursten besat med muslingeskaller og var lang og lavloftet som en bunker, men vinduerne vendte ud mod havet, og der blæste altid en behagelig brise igennem hytten.

Jeg piskede ind ad døren og spekulerede på, om jeg kunne nå at udføre en hurtig ind under sengen-oprydning som Hermes-gutterne, men så fandt jeg min halvbror Tyson i fuld gang med at feje gulvet.

“Percy!” brølede han. Han smed kosten fra sig og løb mig i møde. Hvis du aldrig er blevet overfaldet af en entusiastisk kyklop iført blomstret forklæde og gummihandsker, kan jeg godt afsløre, at man vågner hurtigt op.

“Hej, makker,” sagde jeg. “Hov, pas på ribbenene. Ribbenene!”

Jeg overlevede hans bjørnekram. Han satte mig ned igen, mens han storsmilede, og hans ene, brune kvieøje lyste af glæde. Hans tænder var gule og skæve som altid, og hans hår var en rotterede. Han havde cowboybukser på i størrelse XXXL og en laset skovmandsskjorte inde under det blomstrede forklæde, men ikke desto mindre var han et herligt syn. Jeg havde ikke set ham i næsten et år, siden han tog ned på havets bund for at arbejde i kyklopernes smedje.

“Er du okay?” spurgte han. “Ikke ædt af uhyrer?”

“Ikke det, der ligner.” Jeg viste ham, at jeg stadig havde arme og ben, og Tyson klappede begejstret.

“Jubii!” sagde han. “Så skal vi spise madder med jordnøddesmør og ride på fiskeponyer! Vi skal kæmpe imod uhyrer og være sammen med Annabeth og få ting til at sige BUMM!”

Jeg håbede ikke, han mente, at vi skulle alle de ting på én gang, men jeg svarede, at vi helt sikkert nok skulle få det sjovt den her sommer. Jeg kunne ikke lade være med at smile over al hans begejstring.

“Men først,” sagde jeg, “er der inspektionsrunden at tænke på. Vi må hellere se at …”

Så kiggede jeg mig omkring og opdagede, at Tyson havde haft travlt. Gulvet var blevet fejet. Køjesengene var redt. Saltvandsspringvandet i hjørnet var skrubbet så grundigt, at korallerne skinnede. I vindueskarmene havde Tyson stillet saltvandsfyldte vaser med søanemoner og underfundige, selvlysende planter fra havets bund, som var smukkere end nogen af de blomsterbuketter, Demeterbørnene kunne kreere.

“Tyson, hytten ser … fantastisk ud!”

Han lyste af stolthed. “Har du set fiskeponyerne? Jeg satte dem op i loftet!”

En flok miniaturehavheste af bronze hang ned fra loftet i metaltråde, så det så ud, som om de svømmede i luften. Jeg kunne næsten ikke fatte, at Tyson, med sine kæmpestore grabber, kunne frembringe noget så skrøbeligt. Så kiggede jeg over mod min køjeseng og fik øje på mit gamle skjold, som hang på væggen.

“Du har repareret det!”

Skjoldet blev slemt tilredt i et manticoreangreb sidste vinter. Men nu var det så godt som nyt igen, uden så meget som en ridse. Alle bronzereliefferne af mine bedrifter i Uhyrernes Hav sammen med Tyson og Annabeth var blevet pudset, så de skinnede.

Jeg kiggede på Tyson. Jeg vidste slet ikke, hvordan jeg skulle takke ham.

Så var der en bag mig, som sagde: “Hold da op.”

Silena Beauregard stod i døren til hytten med sin inspektionsskriftrulle. Hun trådte ind i hytten, drejede hurtigt rundt om sig selv og sendte mig et blik med løftede øjenbryn. “Jeg havde mine tvivl, men du tager dig faktisk godt ud, Percy. Det vil jeg huske.”

Hun blinkede til mig og forlod lokalet.



Tyson og jeg tilbragte eftermiddagen med at fortælle om vores eventyr og bare hænge ud. Det var rart efter en formiddag, hvor jeg var blevet angrebet af dæmoncheerleadere.

Vi gik ned til smedjen og hjalp Beckendorf fra Hefaistoshytten med sit metalarbejde. Tyson viste os, at han havde lært at smede magiske våben. Han fik frembragt en flammende, tveægget krigsøkse så hurtigt, at selv Beckendorf blev imponeret.

Mens Tyson arbejdede, fortalte han om sit år under vandet. Hans øje lyste, da han beskrev kyklopernes smedje og Poseidons palads, men han fortalte også om, hvor anspændt situationen var. De gamle havguder, som havde hersket under titanernes styre, var gået i krig mod vores far. Da Tyson tog hjem, rasede der Kampê over hele Atlanterhavet. Da jeg hørte det, følte jeg mig opildnet til straks at gøre noget, men Tyson forsikrede mig om, at vores far foretrak, at vi begge to var i Halvblodslejren.

“Masser af dårlige mennesker over havet også,” sagde Tyson. “Vi kan få dem til at sige bumm.”

Efter smedjen gik vi ned til kanosøen sammen med Annabeth. Hun blev rigtig glad for at se Tyson, men jeg kunne se, at hun var åndsfraværende. Hun skævede hele tiden over mod skoven, som om hun spekulerede over Grovers problem med rådet. Det kunne jeg ikke fortænke hende i. Grover var som sunket i jorden, og jeg havde frygtelig ondt af ham. Han havde gjort det til sit livsmål at opspore den forsvundne gud Pan. Både hans far og onkel var bortkommet i forsøget på at realisere det samme mål. Sidste vinter havde Grover hørt en stemme i sit hoved sige: Jeg venter dig – en stemme, han var sikker på tilhørte Pan – men hans søgen havde åbenbart været forgæves. Hvis rådet fratog ham søgetilladelsen, ville det knuse ham.

“Hvad er det for en ‘anden måde’?” spurgte jeg Annabeth. “Det, Clarisse nævnte?”

Hun kastede en sten, så den slog smut hen over vandoverfladen. “Noget, Clarisse undersøgte. Jeg har hjulpet hende lidt i foråret. Men det ville være farligt. Især for Grover.”

“Gededrengen gør mig bange,” mumlede Tyson.

Jeg gloede vantro på ham. Tyson havde stået over for ildspyende tyre og søuhyrer og kannibalkæmper. “Hvorfor i alverden er du bange for Grover?”

“Klove og horn,” mumlede han. “Og gedepels får min næse til at klø.”

Med de ord sluttede vores samtale om Grover.



Inden aftensmaden gik Tyson og jeg ned til arenaen. Quintus blev glad for at få selskab. Han ville stadigvæk ikke afsløre, hvad der var inden i kasserne, men han lærte mig nogle nye fægteteknikker. Han var dygtig. Han kæmpede på samme måde, som nogle spiller skak: som om han tænkte de næste mange træk frem, men man kunne ikke se mønsteret, før man pludselig stod med sværdet for struben, og han gik af med sejren.

“Godt kæmpet,” sagde han. “Men din parade er for lav.”

Han gjorde udfald, og jeg parerede.

“Har du altid været sværdkæmper?” spurgte jeg.

Han parerede mit stød oven over sit hoved. “Jeg har lavet en masse forskellige ting.”

Han huggede ud efter mig, og jeg trådte til side. Hans skulderstrop gled ned, så jeg fik et glimt af mærket på hans hals – den lilla plet. Men det var ikke et tilfældigt mærke. Det havde en tydelig form: en fugl med foldede vinger … en vagtel eller sådan noget.

“Hvad er det, du har på halsen?” spurgte jeg. Det var sikkert et uhøfligt spørgsmål, så lad os bare sige, at det skyldes min ADHD. Jeg har det med at sige, hvad der falder mig ind.

Quintus kom ud af balance. Jeg ramte skæftet på hans sværd og fik slået det ud af hånden på ham.



Han gned sine fingre. Så rykkede han på sin rustning for at skjule mærket. Det var ikke en tatovering, indså jeg. Det var et gammelt brandsår, som om han var blevet brændemærket.

“En påmindelse.” Han samlede sit sværd op og fremtvang et smil. “Nå, skal vi tage en omgang til?”

Han pressede mig hårdt, så jeg fik ikke lejlighed til at stille flere spørgsmål.

Mens vi fægtede, legede Tyson med fru O’Leary, som han kaldte “lille vovse”. De hyggede sig gevaldigt med at slås om bronzeskjoldet og lege “Puds grækeren”. Ved solnedgang havde Quintus ikke så meget som en eneste sveddråbe på panden, hvad der virkede ret mystisk, men Tyson og jeg var svedige og klistrede, så vi tog brusebad og gjorde os klar til middagen.

Jeg havde det godt. Det havde næsten været en helt normal dag i Halvblodslejren. Så blev det spisetid, og alle lejrdeltagerne stillede sig op efter hytter og marcherede ind i spisepavillonen. De fleste af dem ignorerede den forseglede sprække i marmorgulvet ved indgangen – et tre meter langt, takket ar, som ikke havde været der sidste sommer – men jeg trådte forsigtigt over den.

“Stor sprække,” sagde Tyson, da vi sad ved vores bord. “Jordskælv, måske?”

“Nej,” sagde jeg. “Ikke et jordskælv.”

Jeg vidste ikke, om jeg skulle fortælle ham det. Det var en hemmelighed mellem Annabeth og Grover og mig. Men da jeg kiggede ind i Tysons store øje, vidste jeg, at jeg ikke kunne holde det hemmeligt for ham.

“Nico di Angelo,” sagde jeg lavmælt. “Han er en halvblods, vi hentede til Halvblodlejren i sommers. Han bad mig om at vogte over sin søster på vores mission, og det gik galt. Hun døde. Han giver mig skylden.”

Tyson rynkede panden. “Og så lavede han en revne i gulvet?”

“Vi blev angrebet af nogle skeletter,” sagde jeg. “Nico gav dem besked på at forsvinde, og så åbnede jorden sig, og de forsvandt. Nico …”Jeg så mig omkring for at sikre mig, at der ikke var nogen, der lyttede. “Nico er søn af Hades.”

Tyson nikkede eftertænksomt. “De dødes gud.”

“Ja.”

“Den der Nico-dreng er altså væk nu?”

“Det … det tror jeg. Jeg forsøgte at finde ham i løbet af foråret. Det gjorde Annabeth også, men uden held. Det er altså en hemmelighed, Tyson, ikke? Hvis der var nogen, der fandt ud af, at han er søn af Hades, ville det være farligt for ham. Du må ikke engang sige det til Chiron.”

“Den slemme profeti,” sagde Tyson. “Titanerne kunne udnytte ham, hvis de vidste det.”

Jeg gloede på ham. Tyson virkede så klodset og barnagtig, at man let kunne komme til at glemme, at han faktisk var temmelig kvik. Han vidste, at det næste barn af en af de tre store – Zeus, Poseidon eller Hades – som nåede at fylde seksten, ifølge profetien enten ville redde eller tilintetgøre Olympen. De fleste gik ud fra, at det betød mig, men hvis jeg døde, før jeg fyldte seksten, kunne det lige så godt være Nico.

“Præcis,” sagde jeg. “Så …”

“Munden er lukket,” forsikrede Tyson mig. “Ligesom revnen i gulvet.”





Jeg havde svært ved at falde i søvn den aften. Jeg lå i sengen og lyttede til bølgerne, der skyllede ind mod stranden, og uglerne og uhyrerne ude i skoven. Jeg var bange for, at hvis jeg faldt i søvn, ville jeg få mareridt.

For os halvblods er en drøm nemlig sjældent bare en drøm. Vi får budskaber. Vi får glimt af, hvad der foregår hos vores venner eller fjender. En gang imellem får vi oven i købet et glimt af fortiden eller fremtiden. Når jeg befandt mig i Halvblodslejren, var mine drømme hyppigere og mere livagtige.

Derfor lå jeg stadig vågen ved midnatstid og gloede op på køjemadrassen oven over mig, da jeg bemærkede et besynderligt lysskær i lokalet. Saltvandsspringvandet lyste.

Jeg slog dynen til siden og gik forsigtigt hen mod det. Der steg dis op fra det varme saltvand. Alle regnbuens farver skinnede i det, selv om der ikke var noget lys i rummet ud over måneskinnet, der kom ind ad vinduet. Så hørtes der en behagelig kvindestemme inde fra disen: Indsæt venligst en drakme.

Jeg så over på Tyson, men han snorkede bare videre. Han sover nogenlunde lige så tungt som en bedøvet elefant. Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle mene. Jeg havde aldrig fået et “modtageren betaler”-Iris-opkald før. En enkel gulddrakme glimtede på bunden af springvandet. Jeg skovlede den op og kastede den ind i disen. Mønten forsvandt.

“Oh, Iris, regnbuens gudinde,” hviskede jeg. “Vis mig … øh, hvad det end er, du vil vise mig.”

Disen flimrede. Jeg så en mørk flodbred. Der drev tågebanker hen over det sorte vand. Bredden var oversået med forrevne, vulkanske klipper. En ung dreng sad på hug ved flodbredden og passede et lejrbål. Flammerne havde en unaturlig, blå farve. Så kunne jeg se drengens ansigt. Det var Nico di Angelo.

Han sad og smed papirstykker på bålet. Det var de Mytomagi-samlekort, han havde været helt besat af sidste vinter.

Nico var kun ti, måske elleve nu, men han så ældre ud. Hans hår var blevet længere. Det var filtret og nåede ham næsten til skuldrene. Hans øjne var mørke. Hans olivenfarvede hud var blegnet. Han havde hullede, sorte cowboybukser på og en laset flyverjakke, der var flere størrelser for stor og stod åben, så man kunne se hans sorte skjorte. Hans ansigt var snavset, og han havde et lidt vildt udtryk i øjnene. Han lignede en dreng, der havde boet på gaden. Jeg ventede på, at han fik øje på mig. Han ville uden tvivl blive rasende og anklage mig for at lade hans søster dø. Men han så ikke ud til at ænse mig.

Jeg tav og turde ikke røre mig. Hvis det ikke var ham, der havde sendt Iris-beskeden, hvem var det så?

Nico smed endnu et samlekort ind i de blå flammer. “Ubrugelige,” mumlede han. “Jeg fatter ikke, at jeg nogensinde gik op i dem.”

“En barnlig leg, herre,” tilsluttede en anden stemme sig. Den lød, som om den kom fra et sted i nærheden af ilden, men jeg kunne ikke se, hvem det var, der sagde noget.

Nico lod blikket glide ud over floden. På den anden side var den sorte bred helt indhyllet i tåge. Jeg genkendte stedet: underverdenen. Nico havde slået lejr på bredden af floden Styx.

“Jeg har svigtet hende,” mumlede han. “Der er ingen måde at få hende tilbage igen.”

Den anden stemme tav.



Nico vendte sig tvivlende mod den. “Er der? Sig frem.”

Der var et eller andet, som flimrede. Først troede jeg, det var bålet, der blussede op. Så blev jeg klar over, at det havde form af en mand – et strejf af blå røg, en skygge. Hvis man så direkte på ham, var han der ikke. Men hvis man skævede til ham, kunne man ane omridset af ham. Et genfærd.

“Det er aldrig lykkedes før,” sagde genfærdet. “Men det kan måske lade sig gøre.”

“Fortæl mig det,” befalede Nico. Han havde et stålsat udtryk i øjnene.

“En byttehandel,” sagde genfærdet. “En sjæl for en sjæl.”

“Jeg har allerede tilbudt mig!”

“Ikke din,” sagde genfærdet. “Du kan ikke tilbyde din far en sjæl, han alligevel modtager i sidste ende. Og han ønsker heller ikke at fremskynde sin søns død. Jeg mener en sjæl, der burde være død allerede. En, der har snydt døden.”

Nicos ansigt blev formørket. “Ikke det igen. Du mener mord.”

“Jeg mener retfærdighed,” sagde genfærdet. “Hævn.”

“Det er to vidt forskellige ting.”

Genfærdet lo tørt. “Du bliver klogere med alderen.”

Nico stirrede ind i flammerne. “Hvorfor kan jeg i det mindste ikke påkalde hende? Jeg vil tale med hende. Hun ville … hun ville hjælpe mig.”

“Jeg vil hjælpe dig,” lovede genfærdet. “Har jeg ikke reddet dig mange gange? Førte jeg dig ikke gennem labyrinten og lærte dig at bruge dine kræfter? Vil du have hævn for din søster eller ej?”

Jeg brød mig ikke spor om genfærdets måde at tale på. Han mindede mig om en dreng fra min gamle skole, en bølle, som overtalte andre børn til at gøre dumme ting, som for eksempel at stjæle laboratorieudstyr og hærge lærernes biler. Bøllen fik aldrig ballade selv, men fik masser af andre børn smidt ud.

Nico vendte sig væk fra bålet, så genfærdet ikke kunne se ham, men det kunne jeg. Der trillede en tåre ned ad hans kind. “Okay så. Har du en plan?”

“Ok ja.” Genfærdet lød til at være godt tilfreds. “Der ligger en lang, mørk rejse foran os. Vi må begynde …”

Billedet flimrede. Nico forsvandt. Kvindestemmen i disen sagde: Indsæt venligst en drakme for fem minutter til.

Der lå ikke flere mønter i springvandet. Jeg prøvede at mærke efter i bukselommerne, men jeg havde pyjamas på. Jeg spænede over til natbordet for at se, om der lå nogen mønter, men Iris-opkaldet var allerede blinket ud, og rummet blev mørkt igen. Forbindelsen var afbrudt.

Jeg stod midt i hytten og lyttede til springvandets klukken og bølgeslagene udenfor.

Nico var i live. Han forsøgte at bringe sin søster tilbage fra døden. Og jeg havde på fornemmelsen, hvilken sjæl det var, han ville bytte med – en, der havde snydt døden. Hævn.

Nico di Angelo ville komme efter mig.
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Vi leger tagfat med skorpioner


Næste morgen var der en ophidset stemning ved morgenbordet.

Ved tretiden om morgenen havde nogen åbenbart set en afrikansk drage ved Halvblodlejrens magiske skel. Jeg var så udmattet, at jeg slet ikke var vågnet af al tumulten. Det magiske skel holdt uhyret ude, men det havde lusket rundt i bakkerne og prøvet at finde svagheder i vores forsvar, og det havde ikke været indstillet på at forsvinde, før Lee Fletcher fra Apollon-hytten anførte et par af sine søskende i et angreb på det. Efter at de havde affyret nogle og tyve pile mod sprækkerne i dragens rustning, fattede den omsider budskabet og trak sig tilbage.

“Den er stadig derude,” advarede Lee os under morgensamlingen. “Tyve pile i skindet fik den, og det eneste, der kom ud af det, var, at den blev gal. Det udyr var ti meter langt og lysegrønt. Øjnene …” Han gøs.

“Du har gjort det godt, Lee,” Chiron klappede ham på skulderen. “Alle skal holde sig beredt, men rolige. Det er ikke første gang, vi har været ude for sådan noget.”

“Næh,” sagde Quintus fra hovedbordet. “Og det kommer til at ske igen. Oftere og oftere.”

Der udbrød hvisken blandt lejrdeltagerne.

Alle kendte til rygterne: Luke og hans hær af uhyrer pønsede på en invasion af lejren. De fleste af os forventede, at det ville ske den her sommer, men ingen vidste hvordan eller hvornår. Det hjalp ikke, at fremmødet var dalet. Der var kun omkring firs lejrdeltagere. For tre år siden, da jeg var begyndt, havde der været over hundrede. Nogle af dem var døde. Nogle af dem havde sluttet sig til Luke. Og andre var bare forsvundet.

“Det er kun en god grund til at afholde nye krigskampe,” fortsatte Quintus med et skummelt udtryk i øjnene.”Vi får se, hvordan I klarer jer i aften.”

“Ja …” sagde Chiron. ”Nå, det må være meddelelser nok. Lad os velsigne måltidet og spise.” Han løftede drikkebægeret. “For guderne!”

Vi løftede alle sammen vores glas og gentog skålen.

Tyson og jeg fulgtes op til fyrfadet og skrabede en del af vores mad ned i flammerne. Jeg håbede, at guderne kunne lide rosinboller og havrefras.

“Poseidon,” sagde jeg, og så tilføjende jeg hviskende: “Hjælp mig med Nico og Luke og Grovers problem …”

Der var så meget at være bekymret over, at jeg kunne være blevet stående hele morgenen, men jeg gik tilbage til bordet.

Så snart alle var godt i gang med at spise, kom Chiron og Grover hen til vores bord. Grover så udmattet ud. Hans bluse vendte på vrangen. Han stillede sin tallerken på bordet og lod sig dumpe ned i stolen ved siden af mig.

Tyson flyttede uroligt på sig, som om han var ubehageligt til mode. “Jeg går hen og … pudser mine fiskeponyer.”

Han luntede af sted uden at spise sin morgenmad færdig.

Chiron prøvede at smile. Det var vistnok et forsøg på at virke beroligende, men i kentaurform ragede han højt op over mig og kastede en lang skygge hen over bordet. “Nå, Percy, har du sovet godt?”

“Øh, jo tak.” Jeg undrede mig over, hvorfor han spurgte om det. Vidste han mon noget om den besynderlige Irisbesked, jeg havde modtaget?

“Jeg tog Grover med herhen,” sagde Chiron, “fordi jeg tænkte, at I to måske havde lyst til at, øh … tale om tingene. Hvis I vil have mig undskyldt, er der noget Iris-kommunikation, jeg skal tage mig af. Vi ses senere i dag.” Han sendte Grover et sigende blik og travede ud af pavillonen.

“Hvad snakker han om?” spurgte jeg Grover.

Grover gumlede på sine æg. Jeg kunne se, at han havde tankerne et andet sted, for han bed gaffeltænderne over og spiste dem også. “Han vil have dig til at overtale mig,” mumlede han.

En anden satte sig ved siden af mig på bænken: Annabeth.

“Jeg skal nok fortælle dig, hvad det handler om,” sagde hun. “Labyrinten.”

Jeg havde svært ved at koncentrere mig om, hvad hun sagde, fordi alle i salen smugkiggede på os og hviskede til hinanden. Og Annabeth sad lige ved siden af mig. Jeg mener lige ved siden af.

“Du må ikke sidde her,” sagde jeg.

“Vi er nødt til at tale sammen,” fastholdt hun.

“Jamen reglerne …”

Hun vidste lige så vel som jeg, at lejrdeltagerne ikke måtte skifte bord. Det gjaldt ikke satyrer. De var jo ikke halvguder. Men halvblodsbørnene skulle sidde sammen med dem fra deres egen hytte. Jeg vidste ikke engang, hvad straffen var for at skifte bord. Jeg havde aldrig set nogen gøre det før. Hvis hr. D havde været her, ville han nok have kvalt Annabeth med magiske vinranker eller noget i den stil, men hr. D var bortrejst. Chiron var allerede gået fra pavillonen. Quintus kiggede over og løftede øjenbrynene, men sagde ikke noget.

“Hør her,” sagde Annabeth. “Grover er i knibe. Der er kun én måde, vi kan hjælpe ham på. Det er gennem labyrinten. Det er det, Clarisse og jeg har været i gang med at undersøge.”

Jeg rykkede mig uroligt på bænken og forsøgte at tænke klart. “Mener du den labyrint, Minotauros var spærret inde i i gamle dage?”

“Præcis,” sagde Annabeth.

“Altså … den befinder sig ikke længere under kongens palads på Kreta, vel?” gættede jeg. “Labyrinten ligger under en eller anden bygning i USA, ikke?”

Sådan dér. Det tog mig kun et par år at regne tingene ud. Jeg vidste, at vigtige steder rykkede rundt sammen med den vestlige civilisations midtpunkt, for eksempel lå Olympen oven over Empire State Building, og indgangen til underverdenen befandt sig i Los Angeles. Jeg var ret så stolt af mig selv.

Annabeth himlede med øjnene. “Under en bygning? Helt ærligt, Percy. Labyrinten er enorm. Den ville ikke kunne være under en enkelt by, for slet ikke at tale om en bygning.”

Jeg tænkte på min drøm om Nico på bredden af floden Styx. “Er … labyrinten så en del af underverdenen?”

“Nej.” Annabeth rynkede panden. “Tjah, der kan måske være gange, der fører fra labyrinten ned til underverdenen. Det ved jeg ikke. Men underverdenen ligger langt, langt nede. Labyrinten ligger lige neden under menneskeverdenen, sådan nærmest lige under huden på den. Den har bredt sig i mange tusind år, og nu udgør den et netværk under byerne i den vestlige verden, som alle er forbundet under jordens overflade. Man kan komme alle vegne hen via labyrinten.”

“Hvis man altså ikke bliver væk,” mumlede Grover, “og får en grufuld død.”

“Det må kunne lade sig gøre, Grover,” sagde Annabeth. Jeg havde på fornemmelsen, at de havde haft emnet oppe at vende før. “Clarisse overlevede.”

“Med nød og næppe!” sagde Grover. “Og ham den anden …”

“Han blev drevet til vanvid. Han døde ikke.”

“Pragtfuldt.” Grovers underlæbe bævede. “Nu har jeg det straks meget bedre.”

“Hov, hov,” sagde jeg. “Vent lige lidt. Hvad er det for noget med Clarisse og en vanvittig fyr?”

Annabeth skævede over mod Ares-bordet. Clarisse så på os, som om hun vidste, hvad vi talte om, men så slog hun blikket ned mod sin tallerken.

“Sidste år,” sagde Annabeth lavmælt, “tog Clarisse ud på en mission for Chiron.”

“Ja, det kan jeg godt huske,” sagde jeg. “Det var en hemmelighed.”

Annabeth nikkede. Selv om hun var i det gravalvorlige hjørne, var jeg glad for, at hun ikke var sur på mig længere. Og på en måde var jeg ret godt tilfreds med, at hun havde brudt reglerne for at kunne sidde ved siden af mig.

“Det var en hemmelighed,” forklarede Annabeth, “fordi hun fandt Chris Rodriguez.”

“Ham fyren fra Hermes-hytten?” Jeg kunne godt huske ham fra for to år siden. Vi havde udspioneret Chris Rodriguez om bord på Lukes skib Prinsesse Andromeda. Chris var en af dem, som var deserteret fra Halvblodslejren og havde sluttet sig til titanhæren.

“Ja,” sagde Annabeth. “Sidste sommer dukkede han pludselig op i nærheden af Clarisses mors hus i Phoenix, Arizona.”

“Hvad mener du med, at han pludselig dukkede op?” “Han vandrede rundt i ørkenen i 50 graders varme i fuldt oldgræsk ornat og plaprede løs om tråd.”

“Tråd?” sagde jeg.

“Han var blevet rablende gal. Clarisse tog ham med hjem til sin mors hus, så de dødelige ikke indlagde ham på lukket afdeling. Hun forsøgte at få ham tilbage til sine fulde fem. Chiron kom ud og afhørte ham, men til ingen verdens nytte. Det eneste, de fik ud af ham, var, at Lukes folk var i færd med at udforske labyrinten.”

Jeg gøs uden helt at vide hvorfor. Stakkels Chris … Han havde været en okay fyr. Hvad var det, der havde drevet ham til vanvid? Jeg så over på Grover, som gumlede resten af sin gaffel i sig.

“Okay,” sagde jeg. “Hvorfor udforskede de labyrinten?”

“Vi ved det ikke,” sagde Annabeth. “Det var derfor, Clarisse tog på en undersøgelsesekspedition. Chiron holdt det tys-tys, fordi han ikke ville have, at der var nogen, som gik i panik. Jeg blev indblandet, fordi … tjah, fordi labyrinten er en af mine store interesser. Det er en enestående arkitektonisk bedrift …” Hun fik et henført udtryk i øjnene. “Ham, der opførte den, Daidalos, var et geni. Men pointen er, at labyrinten har indgange overalt. Hvis Luke var i stand til at benytte sig af den, ville han kunne rykke sin hær fra det ene sted til det andet med lynets hast.”

“Lige bortset fra at det er en labyrint, ikke?”



“Fyldt med forfærdelige fælder,” istemte Grover. “Blindgyder. Synsbedrag. Psykotiske, gededræbende uhyrer.”

“Men ikke hvis man har Ariadnes tråd,” sagde Annabeth. “I oldtiden var det Ariadnes tråd, der førte Theseus ud af labyrinten. Det var en slags navigationsinstrument, opfundet af Daidalos. Og Chris Rodriguez mumlede alt muligt om tråd.”

“Luke forsøger altså at finde Ariadnes tråd,” sagde jeg. “Hvorfor? Hvad pønser han på?”

Annabeth rystede på hovedet. “Jeg ved det ikke. Jeg troede, at han måske ville invadere lejren via labyrinten, men det giver ingen mening. De nærmeste indgange, Clarisse fandt, lå på Manhatten, og det ville ikke hjælpe Luke til at snige sig forbi Halvblodslejrens skel. Clarisse udforskede tunnelerne lidt … men det var livsfarligt. Hun var lige ved at tage billetten et par gange. Jeg har researchet Daidalos og læst alt, hvad jeg kunne finde om ham. Men det har desværre ikke hjulpet stort. Jeg ved ikke, hvad Luke er ude på, men én ting ved jeg: Labyrinten kunne godt vise sig at være løsningen på Grovers problem.”

Jeg glippede med øjnene. “Tror du, at Pan befinder sig under jordens overflade?”

“Det kunne forklare, hvorfor han har været umulig at finde.”

Grover gøs. “Satyrer hader at opholde sig underjordiske steder. Ingen af søgerne ville så meget som overveje at lede der. Ingen blomster. Intet solskin. Ingen caféer!”

“Men labyrinten fører næsten alle vegne hen,” sagde Annabeth. “Den kan læse ens tanker. Den blev konstrueret med det formål at narre en, snyde en og dræbe en; men hvis du kan få labyrinten til at arbejde for dig …”



“… ville den kunne føre dig til vildmarkens gud,” sagde jeg.

“Jeg kan ikke gøre det.” Grover tog sig til maven. “Bare ved tanken om det er jeg ved at kaste mit bestik op.”

“Det er muligvis din sidste chance, Grover,” sagde Annabeth. “Rådet mener det alvorligt: Én uge, ellers må du lære stepdans!”

Ovre ved hovedbordet rømmede Quintus sig. Jeg havde på fornemmelsen, at han helst ikke ville lave en scene, men at Annabeth var ret tæt på at overskride alle grænser ved at blive siddende ved mit bord i så lang tid.

“Vi snakkes ved senere.” Annabeth klemte min arm lidt for hårdt. “Vil du ikke nok få ham overtalt?”

Hun gik tilbage til Athene-bordet og ignorerede alle dem, der gloede på hende.

Grover lagde hovedet mellem hænderne. “Jeg kan ikke gøre det, Percy. Min søgetilladelse. Pan. Jeg mister det hele. Jeg ender i et marionetteater.”

“Det må du ikke sige! Vi skal nok finde ud af noget.”

Han så på mig med tårer i øjnene. “Percy, du er min bedste ven. Du har selv set mig under jorden. I kyklopens grotte. Tror du virkelig, jeg kunne …”

Hans stemme knækkede over. Jeg tænkte tilbage på Uhyrernes Hav, hvor en kyklop holdt ham indespærret i sin grotte. Han havde ikke været meget for underjordiske steder i forvejen, men nu afskyede han dem virkelig. Kykloper gav ham også myrekryb. Selv Tyson … Grover prøvede at skjule det, men Grover og jeg kunne til dels mærke hinandens følelser på grund af den empatiske forbindelse mellem os. Jeg vidste, hvordan han havde det. Grover var rædselsslagen for min bror.



“Jeg er nødt til at gå,” sagde Grover ynkeligt. “Enebær venter på mig. Det er da altid noget, at hun er tiltrukket af kujoner.”

Da han var gået, kiggede jeg over på Quintus. Han nikkede alvorstungt, som om vi delte en dyster hemmelighed.



Om eftermiddagen gik jeg ned i pegasusstalden for at besøge min ven Blackjack.

Hej, boss! Han dansede rundt i boksen og baskede med sine sorte vinger. Har du sukkerknalder med, hvad?

“Du ved godt, de er usunde, Blackjack.”

Så du har taget nogen med, ikke?

Jeg smilede og fodrede ham med en håndfuld. Blackjack og jeg havde kendt hinanden længe. Jeg havde mere eller mindre hjulpet med at redde ham fra Lukes dæmonkrydstogtskib for nogle år siden, og lige siden havde han insisteret på at gøre gengæld med tjenester.

Er der nogen eventyr på vej, boss? spurgte Blackjack. Jeg er klar til at flyve, boss!

Jeg klappede ham på mulen. “Jeg er ikke sikker, makker. Det store samtaleemne for tiden er underjordiske labyrinter.”

Blackjack vrinskede nervøst. Næ nej. Ikke for den her hest! Du er ikke så tosset, at du går ned i en labyrint, vel, boss? Du ender på limfabrikken!

“Det kan du godt have ret i, Blackjack. Vi får se.”

Blackjack knasede sukkerknalderne. Han slog med manen, som om han var ved at få et sukkeranfald. Orv! Det her er gode sager! Nå, boss, hvis du vågner op til dåd og får lyst til at flyve et sted hen, så giv et fløjt. Gamle Blackjack og hans kammerater er klar til at trampe hvem som helst ned for dig!

Jeg sagde til ham, at det skulle jeg nok have i baghovedet. Så kom en flok yngre lejrdeltagere ind i stalden for at gå i gang med ridetimen, og jeg besluttede mig for, at jeg måtte videre. Jeg havde en ubehagelig fornemmelse af, at der ville gå lang tid, før jeg fik Blackjack at se igen.



Om aftenen, efter at vi havde spist, fik Quintus os til at iføre os rustninger, som om vi skulle til at spille flagerobring, men stemningen blandt lejrdeltagerne var meget mere alvorlig. Kasserne i arenaen var forsvundet i løbet af dagen, og jeg gættede på, at deres indhold var blevet tømt ud i skoven.

“Godt så,” sagde Quintus, som havde stillet sig op på hovedbordet. “Træd nærmere.”

Han var klædt i sort læder og bronze. Lyset fra faklerne kastede et mystisk skær over hans grå hår og fik ham til at ligne et spøgelse. Fru O’Leary sprang rundt om ham og prøvede at støve madrester op.

“I skal være i hold på to,” bekendtgjorde Quintus. Da alle begyndte at snakke sammen og tage fat i deres venner, råbte han: “Holdene er allerede fastlagt!”

“Øøøøøvvv!” klagede alle.

“Målet er enkelt: Saml de gyldne laurbær uden at dø. Kransen er pakket ind i silke og bundet fast på ryggen af et af uhyrerne. Der er seks uhyrer. Hvert uhyre bærer på en silkepakke. Kun én af dem indeholder de gyldne laurbær. I skal finde kransen før de andre hold. Og I skal selvfølgelig dræbe uhyret for at få fat i den uden at dø selv.”

Flokken begyndte at småsnakke spændt. Opgaven lød nogenlunde ligetil. Vi havde ligesom alle sammen dræbt uhyrer før. Det var det, vores træning gik ud på.

“Jeg vil nu annoncere jeres partnere,” sagde Quintus. “Der er ingen bytteret, ingen brok og ingen beklagelser.”

“Vruf!” Fru O’Leary gik om bord i en tallerken med pizza.

Quintus tog en stor skriftrulle frem og begyndte at læse navnene op. Beckendorf blev sat sammen med Silena Beauregard, hvad han så ud til at være svært tilfreds med. Stjael-brødrene, Travis og Connor, skulle være sammen. Ikke den store overraskelse. De lavede alt sammen. Clarisse var sammen med Lee Fletcher fra Apollon-hytten. Med deres kombinerede evner inden for nærkamp og afstandsangreb ville de være svære at slå. Quintus fortsatte med at lire navne af sig, indtil han sagde: “Percy Jackson og Annabeth Chase.”

“Sejt.” Jeg storsmilede til Annabeth.

“Din brystplade sidder skævt,” var hendes eneste kommentar, og så løsnede hun mine stropper og fæstnede dem igen.

“Grover Underwood,” sagde Quintus, “og Tyson.”

Grover var lige ved at gå ud af sit gode gedeskind. “Hvad? M-men …”

“Nej, nej,” peb Tyson. “Må være en fejl. Gededrengen …”

“Ikke noget brok!” beordrede Quintus. “Stil dig hen til din makker. I har to minutter til at gøre jer klar!”

Tyson og Grover sendte mig begge to bedende blikke. Jeg prøvede at nikke opmuntrende til dem og gjorde tegn til, at de skulle rykke sammen. Tyson nøs. Grover gnaskede nervøst på sin trækølle.

“De skal nok klare den,” sagde Annabeth. “Kom nu. Vi må se at finde ud af, hvordan vi holder os i live.”





Det var stadig lyst, da vi begav os ind i skoven, men træerne kastede skygger, der fik det til at føles, som om det var midnat. Det var også koldt, selv om det var sommer. Annabeth og jeg fandt spor næsten med det samme: kradsemærker lavet af noget med en masse ben. Vi begyndte at følge sporet.

Vi sprang over en bæk og hørte nogle kviste knække i nærheden. Vi satte os på hug bag en kampesten, men det var bare Stjael-brødrene, som snublende og bandende gik igennem skoven. Det er meget muligt, at deres far var tyvenes gud, men de var nogenlunde lige så gode til at liste som vandbøfler.

Da Stjael-brødrene var passeret, banede vi os vej længere ind i vestskoven, hvor uhyrerne var vildere. Vi stod på en afsats med udsigt over en sumpet skovsø, da Annabeth blev helt sammenbidt. “Det var her, vi holdt op med at lede.”

Det tog mig et sekund at indse, hvad hun mente. Sidste vinter, da vi havde ledt efter Nico di Angelo, var det her, vi havde opgivet håbet om at finde ham. Grover, Annabeth og jeg stod på den her klippe, og jeg havde overbevist dem om, at vi ikke skulle fortælle Chiron sandheden: at Nico var søn af Hades. På det tidspunkt føltes det som det rigtige at gøre. Jeg ville gerne beskytte hans identitet. Jeg ville gerne være den, der fandt ham, så jeg kunne råde bod på det, der var sket med hans søster. Nu, seks måneder senere, var jeg ikke engang i nærheden af at finde ham. Det gav mig en dårlig smag i munden.

“Jeg så ham i nat,” sagde jeg.

Annabeth trak øjenbrynene sammen. “Hvad mener du?”



Jeg fortalte hende om Iris-kommunikationen. Da jeg var færdig, stirrede hun ud i den dunkle skov. “Påkalder han de døde? Det er ikke godt.”

“Genfærdet gav ham dårlige råd,” sagde jeg. “Det sagde til ham, at han skulle hævne sig.”

“Ja … ånder er ikke gode rådgivere. De har deres egen dagsorden. De bærer nag. Og de er jaloux på de levende.”

“Han kommer efter mig,” sagde jeg. “Ånden nævnte en labyrint.”

Hun nikkede. “Så er det afgjort. Vi skal regne den labyrint ud.”

“Måske,” sagde jeg usikkert. “Men hvem sendte Iriskommunikationen? Hvis Nico ikke vidste, jeg var der …”

Vi hørte en gren knække inde i skoven. Visne blade raslede. Der var noget stort, der bevægede sig inde mellem træerne, lige bag højderyggen.

“Det er ikke Stjael-brødrene,” hviskede Annabeth.

Vi trak vores sværd samtidig.



Vi nåede frem til Zeus’ Næve, en samling kæmpestore kampesten midt i vestskoven. Det var et naturligt pejlemærke, hvor lejrdeltagerne tit mødtes, når de skulle på jagtekspedition, men nu var der ingen at se.

“Derovre,” hviskede Annabeth.

“Nej, vent,” sagde jeg. “Bag ved os.”

Det var underligt. Der kom kriblelyde fra flere forskellige retninger. Vi kredsede rundt om kampestenene med dragne sværd, da en eller anden lige bag ved os sagde: “Hej.”

Vi drejede om på hælen, og skovnymfen Enebær gav et forskrækket udbrud fra sig.

“Få dem væk!” protesterede hun. “Dryader kan ikke lide skarpe klinger, okay?”

“Enebær,” Annabeth åndede ud. “Hvad laver du her?”

“Jeg bor her.”

Jeg sænkede sværdet. “I kampestenene?”

Hun pegede over mod skovbrynet i udkanten af lysningen. “Ja, nok i enebærbusken, tror du ikke?”

Det gav vel egentlig meget god mening, og jeg følte mig ret dum. Jeg havde været i lejr med dryader i årevis, men jeg havde aldrig snakket særlig meget med dem. Jeg vidste, at de ikke kunne fjerne sig særlig langt fra deres træ, som var kilden til livet for dem. Men det var stort set det eneste, jeg vidste.

“Er I midt i noget?” spurgte Enebær.

“Tjah,” sagde jeg, “vi er midt i at kæmpe mod en masse uhyrer, og vi prøver at overleve.”

“Vi er ikke midt i noget,” sagde Annabeth. “Hvad er der galt, Enebær?”

Enebær snøftede. Hun tørrede øjnene med sit silkeærme. “Det er Grover. Han virker så fortvivlet. Han har været ude at søge efter Pan hele året. Og hver gang han vender hjem, står det værre til. Til at begynde med troede jeg, at han var sammen med et andet træ.”

“Nej,” sagde Annabeth, da Enebær begyndte at græde. “Jeg er sikker på, at det ikke er det.”

“Han var engang varm på en blåbærbusk,” sagde Enebær grådkvalt.



“Enebær,” sagde Annabeth, “Grover ville aldrig så meget som se på et andet træ. Han er bare stresset over sin søgetilladelse.”

“Han kan ikke gå under jorden!” bønfaldt hun. “I må ikke lade ham gøre det.”

Annabeth så utilpas ud. “Det er muligvis den eneste måde at hjælpe ham på; hvis vi bare vidste, hvor vi skulle begynde.”

“Åh.” Enebær tørrede en grøn tåre væk fra kinden. “Med hensyn til det …”

Det raslede igen i skoven, og Enebær råbte: “Gem jer!”

Før jeg kunne nå at spørge hvorfor, sagde det puff, og så forsvandt hun i en grøn tåge.

Annabeth og jeg vendte os om. Et glinsende, ravfarvet insekt var på vej ud af skoven. Det var tre meter langt og havde klosakse og en pansret hale med en brod på længde med mit sværd. En skorpion. Der var bundet en rød silkepakke fast på ryggen af den.

“En af os går om bag den,” sagde Annabeth, mens udyret kom raslende hen mod os, “og hugger halen af, men den anden distraherer den forfra.”

“Jeg går om foran,” sagde jeg. “Du har din usynlighedskasket.”

Hun nikkede. Vi havde kæmpet sammen så mange gange, at vi kendte hinandens kampstil. Det her kunne vi snildt klare. Men planen gik i vasken, da der kom to skorpioner til ud af skoven.

“Tre?” sagde Annabeth. “Det kan ikke være rigtigt! De har hele skoven, og så angriber halvdelen af uhyrerne os?”

Jeg sank en klump. Én kunne vi klare. Med lidt held to. Men tre? Tvivlsomt.



Skorpionerne kriblede hen mod os, mens de piskede med deres piggede haler, som om de kun var her for at dræbe os. Annabeth og jeg stod med ryggene op ad den nærmeste kampesten.

“Klatre?” sagde jeg.

“Der er ikke tid,” sagde hun.

Hun havde ret. Skorpionerne havde allerede omringet os. De var så tæt på, at jeg kunne se deres hæslige munde, som skummede ved tanken om det lækre, forestående halvgudsmåltid.

“Pas på!” Annabeth parerede en hale med den flade side af sværdet. Jeg huggede ud efter en af skorpionerne med Hvirvelstrøm, men den veg tilbage. Vi klatrede sidelæns langs kampestenene, men skorpionerne fulgte efter. Jeg svingede med mit sværd, men det var for farligt at gå i offensiven. Hvis jeg gik efter kroppen, langede halen ud. Hvis jeg gik efter halen, rakte dyrets klosakse ud efter mig fra begge sider. Vi kunne kun forsvare os, og det kunne vi ikke blive ved med særlig længe.

Jeg tog et skridt til siden, og pludseligt var der ingenting bag ved mig. Der var en sprække mellem to af de store kampesten, et sted, jeg var gået forbi en million gange, men …

“Herind,” sagde jeg.

Annabeth huggede ud efter en skorpion og kiggede så på mig, som om jeg var gået helt fra forstanden. “Derinde? Det er for snævert.”

“Jeg dækker dig. Nu!”

Hun trådte om bag mig og begyndte at klemme sig ind mellem de to kampesten. Så skreg hun pludselig op og tog fat i mine brystpladestropper, og pludselig tumlede jeg ned i en grav, som ikke var der for et kort øjeblik siden. Jeg kunne se skorpionerne over os, den lilla aftenhimmel og træerne, men så lukkede hullet sig som en kameralinse, og vi befandt os i bælgmørke.

Vores vejrtrækning kastede ekko mod stenene. Det var vådt og koldt. Jeg sad på et ujævnt gulv, der føltes, som om det var lavet af mursten.

Jeg løftede Hvirvelstrøm. Klingens svage glød var lige nok til at kaste lys over Annabeths skræmte ansigt og de mosbegroede stenvægge på begge sider af os.

“Hv-hvor er vi?” sagde Annabeth.

“Uden for skorpionernes rækkevidde, i hvert fald.” Jeg gjorde mit bedste for at lyde rolig, men jeg var hylet helt ud af den. Sprækken mellem kampestenene kunne ikke have ført ind i en grotte. Jeg ville have vidst, hvis der var en hule her; det var jeg overbevist om. Det var nærmest, som om jorden havde åbnet sig og opslugt os. Det eneste, jeg kunne tænke på, var revnen i pavillonens marmorgulv, hvor skeletterne var sunket i jorden sidste sommer. Jeg spekulerede over, om det samme mon var sket for os.

Jeg løftede sværdet igen for at lyse.

“Det er et langt kammer,” mumlede jeg.

Annabeth tog mig i armen. “Det er ikke et kammer. Det er en tunnel.”

Hun havde ret i, at mørket føltes … mere tomt foran os. Der var en varm brise, lidt ligesom i en metrotunnel, men den føltes ældre og på en eller anden måde farligere.

Jeg begyndte at gå fremad, men Annabeth stoppede mig. “Du skal ikke tage et eneste skridt til. Vi må finde udgangen.”

Hun lød rigtig bange nu.



“Det er okay,” sagde jeg. “Det er jo lige …”

Så kiggede jeg op og opdagede, at jeg ikke kunne se, hvor vi var faldet ned henne. Loftet var af massiv sten. Tunnelen syntes at strække sig uendelig langt i begge retninger.

Annabeth tog mig i hånden. Under andre omstændigheder ville jeg have været flov, men her i mørket var jeg glad for at vide, hvor hun var henne. Det var nærmest det eneste, jeg var sikker på.

“To skridt tilbage,” foreslog hun.

Vi trådte tilbage, som om vi befandt os i et minefelt.

“Okay,” sagde hun. “Hjælp mig med at undersøge væggene.”

“Hvorfor?”

“Daidalos’ mærke,” sagde hun, som om det skulle give mening.

“Øh, okay. Hvilket slags …”

“Jeg har fundet det!” sagde hun lettet. Hun satte hånden op mod væggen og trykkede på en lillebitte revne, som begyndte at lyse blåt. Et græsk bogstav viste sig: Δ, deltasymbolet.

Taget gled op, og vi kunne se den stjerneklare nattehimmel. Der var meget mørkere, end der burde have været. Metaltrin, som førte opad, viste sig i væggen, og jeg kunne høre folk kalde på os.

“Percy! Annabeth!” Tysons stemme gjaldede højest, men der var også andre, der kaldte.

Jeg sendte Annabeth et uroligt blik, og så begyndte vi at klatre.





Vi fandt vej rundt om kampestenene og løb ind i Clarisse og en flok af de andre lejrdeltagere, der kom gående med fakler i hænderne.

“Hvor har I to været henne?” spurgte hun. “Vi har ledt i en evighed.”

“Vi var da kun væk et kort øjeblik,” sagde jeg.

Chiron kom travende med Tyson og Grover i hælene.

“Percy!” sagde Tyson. “Er du okay?”

“Vi har det fint,” sagde jeg. “Vi faldt ned i et hul.”

De andre så skeptisk på mig og derefter på Annabeth.

“Det er altså rigtigt nok!” sagde jeg. “Der var tre skorpioner efter os, så vi løb om og gemte os bag kampestenene. Men vi var kun væk et øjeblik.”

“I har været væk i over en time,” sagde Chiron. “Øvelsen er overstået.”

“Ja,” mumlede Grover. “Vi var lige ved at vinde, men så var der en kyklop, som satte sig oven på mig.”

“Det var et uheld!” protesterede Tyson, og så nøs han.

Clarisse bar de gyldne laurbær, men hun pralede ikke engang af, at hun havde vundet, hvilket slet ikke lignede hende. “Et hul?” sagde hun mistænksomt.

Annabeth tog en dyb indånding. Hun lod blikket glide hen over de andre lejrdeltagere. “Chiron … måske skulle vi tale om det her oppe i hovedbygningen.”

Clarisse gispede. “I fandt den, ikke også?”

Annabeth bed sig i læben. “Jeg … Jo. Jo, det gjorde vi.”

En masse af lejrdeltagerne begyndte at stille spørgsmål og så ud til at være lige så forvirrede som mig, men Chiron holdt hånden op for at få stilhed. “I aften er ikke det rette tidspunkt, og det her er ikke det rette sted.” Han stirrede på kampestenene, som om han først lige havde opdaget, hvor farlige de var. “Tilbage til hytterne, alle sammen. Få jer noget søvn. En veludført øvelse, men det er over jeres sengetid.”

Det udløste en del mumlen og brok, men lejrdeltagerne sivede væk, mens de snakkede sammen og sendte mig mistænksomme blikke.

“Det forklarer en hel del,” sagde Clarisse. “Det forklarer, hvad det er, Luke er ude på.”

“Vent lige et øjeblik,” sagde jeg. “Hvad mener du? Hvad er det, vi har fundet?”

Annabeth vendte sig om mod mig. Hendes øjne var helt formørkede af bekymring. “En indgang til labyrinten. En invasionsrute, der fører direkte ind i hjertet af lejren.”




4
Annabeth overtræder loven

Chiron havde insisteret på, at vi ventede med at tale om det til næste morgen, hvilket er lidt som at sige: Hey, dit liv hænger i en tynd tråd. Drøm sødt! Jeg havde svært ved at falde i søvn, men da jeg endelig gjorde, drømte jeg om et fængsel.
Jeg så en dreng iført græsk tunika krybe sammen helt alene i en kolossal stensal. Der var ikke noget loft og frit udsyn til nattehimlen foroven, men væggene var seks meter høje og lavet af helt glat, poleret marmor. Der lå trækasser hulter til bulter i salen. Nogle af dem var flækkede og lå på siden, som om en eller anden havde kylet dem derind. Der var røget bronzeredskaber ud af en af dem: et kompas, en sav og nogle andre ting, jeg ikke kunne genkende.
Drengen sad sammenkrøbet i et hjørne og rystede af kulde eller måske af frygt. Han var mudret helt til. Hans arme og ben var fulde af rifter, som om han var blevet halet herind sammen med kasserne.
Dobbeltdørene af egetræ blev slået op med en klagende knirken. To vagter i bronzerustninger førte en gammel mand ind. De smed ham brutalt ned på gulvet.
“Far!” Drengen løb hen til ham. Mandens klædedragt var helt flænset. Han havde gråsprængt hår og langt, krøllet fuldskæg. Hans næse var brækket, og det blødte fra hans mund.
Drengen tog den gamle mands hoved i sine arme. “Hvad har de gjort ved dig?” sagde han, og så kiggede han op på vagterne og råbte: “Jeg slår jer ihjel!”

“Der skal ikke slås nogen ihjel i dag,” lød en stemme.
Vagterne trådte til side. Bag dem stod en høj mand i hvidt tøj. Han havde en spinkel guldkrans om hovedet. Hans skæg var formet som en spydspids. Hans øjne lyste af ondskab. “Du hjalp atheneren med at dræbe min Minotauros, Daidalos. Du fik min egen datter til at forråde mig.”
“Det har De kun Dem selv at takke for, Deres Majestæt,” kvækkede den gamle mand.
En af vagterne sparkede den gamle mand i ribbenene. Han stønnede af smerte. “Hold op!” råbte drengen.
“Du er jo så glad for din labyrint,” sagde kongen, “så jeg har besluttet at lade dig blive inden i den. Det her bliver dit nye værksted. Fremstil nye underværker, jeg kan fornøje mig over. Enhver labyrint bør have et uhyre. Du skal være mit!”
“Jeg er ikke bange for dig,” sagde den gamle mand gispende.
Kongen smilede koldt og stirrede stift på drengen. “Men du holder af din søn, ikke sandt? Næste gang du mishager mig, olding, bliver det ham, der får afstraffelsen at føle!”
Kongen skred ud af salen sammen med sine vagter, og dørene blev smækket, så drengen og hans far blev ladt alene tilbage i mørket.
“Hvad skal vi gøre?” jamrede drengen. “De slår dig ihjel, far!”
Den gamle mand sank med besvær. Han prøvede at smile, men den blodige mund gjorde det til et grufuldt syn.
“Du skal ikke miste modet, min dreng.” Han løftede blikket mod stjernehimlen. “Jeg skal nok finde en udvej.”
Der blev skudt en slå for døren med et skæbnesvangert BUMM, og så vågnede jeg, badet i koldsved.


Jeg var stadig påvirket af drømmen næste morgen, da Chiron sammenkaldte et krigsråd. Vi skulle mødes i arenaen. Det forekom mig lidt bizart at sidde der og drøfte Halvblodslejrens skæbne, mens fru O’Leary gumlede på et lyserødt stykke pivelegetøj i form af en yakokse i fuld størrelse.
Chiron og Quintus stod forrest ved siden af våbenstativerne. Clarisse og Annabeth sad ved siden af hinanden og tog sig af orienteringen. Tyson og Grover sad så langt fra hinanden som overhovedet muligt. Derudover var følgende bænket om bordet: skovnymfen Enebær, Silena Beauregard, Travis og Connor Stjael, Beckendorf, Lee Fletcher og til og med Argus, lejrens sikkerhedschef med de hundrede øjne. Det fik mig til at fatte alvoren. Argus dukkede aldrig op, medmindre den var helt gal. I al den tid, Annabeth sad og talte, holdt han sine hundrede blå øjne rettet mod hende så stift, at han blev blodskudt over det hele.
“Luke må have kendt til indgangen til labyrinten,” sagde Annabeth. “Han vidste alt om Halvblodslejren.”
Jeg syntes, der var en lille smule stolthed at spore i hendes stemme, som om hun stadig havde respekt for ham, uanset hvor ond han var.
Enebær rømmede sig. “Det var det, jeg prøvede at fortælle jer i går. Grotteindgangen har været der længe. Luke plejede at benytte sig af den.”
Silena Beauregard rynkede panden. “Kendte du til labyrintindgangen uden at sige noget om den?”
Enebær blev helt grøn i hovedet. “Jeg vidste ikke, at det var vigtigt. Det var jo bare en grotte. Jeg kan ikke fordrage klamme, gamle grotter.”
“Hun har god smag,” sagde Grover.

“Jeg ville overhovedet ikke have bemærket den, hvis det ikke lige var, fordi … det var Luke.” Hun blev lidt mere grøn i kinderne.
Grover fnøs. “Glem det, jeg sagde om god smag.”
“Interessant,” sagde Quintus, mens han sad og pudsede sit sværd. “Vil I mene, at denne unge mand, Luke, ville driste sig til at bruge labyrinten som invasionsrute?”
“Helt klart,” svarede Clarisse. “Hvis han kunne få. en hel hær af uhyrer til at dukke op midt i skoven, inden for Halvblodslejrens magiske skel, så han ikke skulle bekymre sig om dem, ville vi ikke have en chance. Han kunne udslette os så let som ingenting. Han må have planlagt det i flere måneder.”
“Han har sendt spejdere ind i labyrinten,” sagde Annabeth. “Det ved vi, fordi … fordi vi fandt en af dem.”
“Chris Rodriguez,” sagde Chiron og sendte Quintus et sigende blik.
“Nårh,” sagde Quintus, “ham i … Ja, nu er jeg med.” “Ham i hvad?” spurgte jeg.
Clarisse skulede ad mig. “Sagens kerne er, at Luke har prøvet at finde ud af at navigere i labyrinten. Han leder efter Daidalos’ værksted.”
Jeg genkaldte mig drømmen, jeg havde haft samme nat, om den blodige, gamle mand i den flængede klædedragt. “Ham, der konstruerede labyrinten.”
“Ja,” sagde Annabeth, “den største arkitekt og største opfinder nogensinde. Hvis myterne taler sandt, ligger hans værksted midt inde i labyrinten. Han var den eneste, der kunne finde rundt i den. Hvis Luke kunne finde frem til værkstedet og overtale Daidalos til at hjælpe ham, ville han være fri for at famle i blinde eller løbe risikoen for, at hans hær gik i en af labyrintens fælder. Han ville kunne finde hen, hvor end han ville … hurtigt og sikkert. Først til Halvblodslejren for at jævne den med jorden og så … til Olympen.”
Der blev helt stille i arenaen, bortset fra lyden af fru O’Learys yakokse, der blev lemlæstet: PIIIV! PIIIV!
Til sidst lagde Beckendorf sine store grabber på bordet og sagde: “Lige et øjeblik, Annabeth. Du sagde ‘overtale Daidalos’. Er Daidalos ikke død?”
Quintus gav et grynt fra sig. “Det vil jeg da håbe. Han levede for tre tusind år siden eller deromkring. Og selv hvis han stadig skulle være i live, så flygtede han jo ud af labyrinten ifølge myterne.”
Chiron trippede rastløst på hovene. “Det er det, der er problemet, kære Quintus. Ingen ved det med sikkerhed. Der går rygter om … faktisk går der ret så mange foruroligende rygter om Daidalos, men ifølge ét af dem forsvandt han i labyrinten på sine gamle dage. Muligvis er han der stadig.”
Jeg genkaldte mig den gamle mand, jeg så for mig i drømmen. Han havde set så skrøbelig ud, at jeg havde svært ved at forestille mig, at han ville holde ugen ud og da slet ikke tre tusind år.
“Vi er nødt til at gå ind i labyrinten,” proklamerede Annabeth. “Vi skal have fundet det værksted inden Luke. Hvis Daidalos er i live, må vi overtale ham til at hjælpe os i stedet for Luke. Hvis Ariadnes tråd stadig er der, må vi sikre os, at Luke ikke får fingre i den.”
“Vent lige lidt,” sagde jeg. “Hvis der er fare for, at vi bliver angrebet, hvorfor sprænger vi så ikke bare indgangen i luften, så tunnelen styrter sammen?”

“Genial plan!” sagde Grover. “Jeg henter noget dynamit.”
“Så enkelt er det ikke, halvhjerne,” vrissede Clarisse. “Det prøvede vi at gøre med den indgang, vi fandt i Phoenix. Det gik ikke så godt.”
Annabeth nikkede. “Labyrinten er et magisk bygningsværk, Percy. Der skal kolossale kræfter til at forsegle bare en enkelt indgang. Clarisse fik en hel bygning til at synke i grus med en nedrivningskugle, men det eneste, der skete med labyrintindgangen, var, at den rykkede sig en sølle halv meter. Det klogeste træk ville være at forhindre Luke i at kunne finde rundt i labyrinten.”
“Vi kunne gå i kamp,” sagde Lee Fletcher. “Nu da vi ved, hvor indgangen ligger, kan vi stille forsvarsstyrker op og vente på dem. Hvis deres hær angriber, bliver den mødt af en regn af pile.”
“Vi skal afgjort mønstre et forsvar,” medgav Chiron, “men jeg er bange for, at Clarisse har ret. Det magiske skel har beskyttet Halvblodslejren i hundredvis af år. Hvis det lykkes Luke at føre en stor hær ind midt i lejren uden at skulle forbi skellet, frygter jeg, at vi ikke er stærke nok til at slå den tilbage.”
Den udmelding vakte ikke ligefrem begejstring rundt om bordet. Chiron prøvede ellers altid at være optimistisk og se tingene fra den lyse side. Hvis han forudså, at vi ikke ville kunne slå et angreb tilbage, så det sort ud.
“Vi skal først frem til Daidalos’ værksted,” sagde Annabeth insisterende, “finde Ariadnes tråd og forhindre Luke i at bruge den.”
“Jamen hvis ingen kan finde rundt i labyrinten,” indvendte jeg, “hvordan skulle det så lige lykkes for os?”

“Jeg har studeret arkitektur i årevis,” sagde hun. “Jeg har større kendskab til Daidalos’ labyrint end nogen anden.” “Fordi du har læst dig til det.”
“Øh, ja.”
“Det er ikke nok.”
“Det er det nødt til at være!”
“Jamen det er det ikke!”
“Har du tænkt dig at hjælpe mig eller ej?”
Det gik op for mig, at alle de andre sad og kiggede på Annabeth og mig, som om det var en tenniskamp. Fru O’Learys pivedyr sagde IIIIUV, da det fik flået sit lyserøde gummihoved af.
Chiron rømmede sig. “Én ting ad gangen. Der er tale om en mission. Nogen skal sendes ind i labyrinten, finde frem til værkstedet og forpurre Lukes plan om at angribe Halvblodslejren ad den vej.”
“Det er vist oplagt, hvem der skal stå i spidsen,” sagde Clarisse. “Annabeth.”
Der udbrød en billigende mumlen. Jeg vidste, at Annabeth havde set frem til at få tildelt en mission, siden hun var en lille pige, men hun så alligevel utilpas ud.
“Du har bidraget lige så meget som mig, Clarisse,” sagde hun. “Du burde også tage med.”
Clarisse rystede på hovedet. “Jeg skal ikke derned igen.” Travis Stjael grinede. “Du vil da ikke påstå, at du er bange, Clarisse. Er du en kylling?”
Clarisse kom på benene. Jeg troede, hun ville smadre Travis til ukendelighed, men hun sagde bare med rystende stemme: “Du fatter ikke en bjælde, taber! Jeg skal aldrig nogensinde derned igen! Aldrig!”
Hun drejede om på hælen og løb sin vej.

Travis så helt bøvet ud. “Jeg var ikke ude på at …”
Chiron holdt hånden op. “Den stakkels pige har været igennem en del i år. Nå, er vi så enige om, at Annabeth skal anføre missionen?”
Vi nikkede alle sammen undtagen Quintus. Han lagde armene over kors og kiggede ned i bordet, men det var der vist ikke nogen af de andre, der bemærkede.
“Udmærket,” sagde Chiron og vendte sig om mod Annabeth. “Du må hellere opsøge oraklet. Hvis du kommer uskadt tilbage, kan vi drøfte det næste træk.”

Det var langt værre at skulle vente på Annabeth end selv at opsøge oraklet.
Jeg havde hørt det fremsige profetier to gange før. Første gang havde været oppe på loftet af hovedbygningen, hvor Delfis ånd slumrede inden i en mumificeret hippiedame. Anden gang havde oraklet været ude på en slentretur i skoven. Det havde jeg stadig mareridt om.
Jeg havde aldrig følt mig truet af oraklets tilstedeværelse, men der var historier i omløb om lejrdeltagere, som var gået fra forstanden eller havde haft så livagtige syner, at de døde af skræk.
Jeg gik hvileløst frem og tilbage i arenaen. Fru O’Leary satte sin frokost til livs. Den bestod af halvtreds kilo hakkekød og en skål hundekiks på størrelse med skraldespandslåg. Jeg spekulerede over, hvor Quintus mon havde fremskaffet hundekiks på den størrelse. Jeg tvivlede stærkt på, at det var noget, de ligefrem lagerførte i den nærmeste dyrehandel.
Chiron var midt i en alvorlig samtale med Quintus og Argus. De så ud til at være uenige om noget. Quintus blev ved med at ryste på hovedet.
I den anden ende af arenaen sad Tyson og Stjael-brødrene og legede med miniaturestridsvogne i bronze, som Tyson havde lavet ud af rustningsdele.
Jeg fik nok af at stæse frem og tilbage og forlod arenaen. Jeg kiggede ud over jordbærmarkerne og op på det dunkle, dystre loftsvindue i hovedbygningen. Hvorfor var Annabeth så længe om det? Jeg mente ikke, det tog mig halvt så lang tid at tale med oraklet.
“Percy,” var der en pige, der hviskede.
Enebær stod inde i buskadset. Hendes evne til at blive næsten usynlig, når hun var omgivet af planter, var ret syret.
Febrilsk vinkede hun mig hen til sig. “Der er noget, du skal vide: Luke er ikke den eneste, jeg har set i nærheden af grotten.”
“Hvad mener du?”
Hun skævede over mod arenaen. “Jeg ville have nævnt det, men han var der jo selv.”
“Hvem?”
“Sværdkæmperen,” sagde hun. “Han snusede rundt i nærheden af kampestenene.”
Det gav et sug i maven på mig. “Quintus? Hvornår?”
“Det ved jeg ikke; jeg går ikke så meget op i tid. Måske var det for en uge siden, da han lige var ankommet.”
“Hvad gjorde han? Gik han derind?”
“Det … det ved jeg ikke helt. Han er uhyggelig, Percy. Jeg hørte ham ikke engang træde ind i lysningen. Pludselig stod han der bare. Sig til Grover, at det er alt for farligt …”
“Enebær!” kaldte Grover inde fra arenaen. “Hvor blev du af?”

Enebær sukkede. “Jeg må hellere gå derhen. Men mærk dig mine ord: Du skal ikke stole på den mand!”
Så løb hun ind i arenaen.
Jeg kiggede op på hovedbygningen og følte mig mere urolig, end jeg havde gjort længe. Hvis Quintus var ude på noget … Jeg måtte spørge Annabeth til råds. Hun vidste måske, hvordan man skulle forholde sig til det, Enebær havde fortalt. Hvor pokker blev hun af? Uanset hvad der foregik oppe hos oraklet, burde det ikke tage så lang tid.
Til sidst kunne jeg ikke holde det ud længere.
Det var imod reglerne, men på den anden side var der ingen, som så det. Jeg løb ned ad bakken og tværs hen over jordbærmarkerne.

Der var foruroligende stille i hovedbygningens forstue. Jeg var vant til, at Dionysos sad og spillede kort foran pejsen, spiste vindruer og hersede med satyrerne, men hr.
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